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IAKQBOY
The Epistle of James

Chapter 1

Jas 1:1 ’lakwPog, Oeol kai Kupiou 'Incot Xpiotol dolhog, taic dwddeka gulaic Taig év i)
StaoTopd, yaipetv.
James, a servant of God and the Lord Jesus Christ, to the twelve tribes that are in the
Diaspora, Greetings.
Jas 1:2 Maoav yapav nynooace, adehpol pov, Gtav Tetpacpois mepiméonte Totkilotg,
2Consider it pure joy, my brethren, when you fall into all sorts of trials,
Jas 1:3 yivodokovieg 611 10 Sokiptov' Upddv Tiig ToTEWS KOTEpYALETatL UTTOpOVI V-
*because you know that the testing of your faith produces endurance.
Jas 1:4 1) &€ Utropovn Epyov Télelov £xETw, Tva NTe TEAELOL Kai OAOKANpoOL, €v pndevi AetTropevor.
“But you must allow endurance its finished job to the end so you will be complete and
faultless, deficient in nothing.
il
Jas 1:5 Ei &€ Tig¢ Upddv Aetrretar cogiag, aiteitw mopd 10U d186vrog Ocol oty AAGS, kai oUk’
overdiCovrog, kai Sobnoetar avtd-
SAnd if any of you lacks wisdom, he should request it from God, who gives to
everyone cheerfully without complication or lecturing, and it will be given to him.
Jas 1:6  oiteitw &€ eév mioter, pndev Siokpivopevog O yap Siakpivopevog otke kAUSwVL
Baldoong avepilopéve kol Primlopévey:
®Only he must ask with faith, not doubting at all. For he who doubts is like a wave of
the sea driven back and forth by the wind.
Jas 1:7 pn) yop oicoBw 6 &vBpwTrog Ekeivog 611 AMyetai ® 1t opa Tou Kupiou
"That kind of person should certainly stop thinking he will receive anything from the
Lord.

11:3 txt dokiutov 74 AB CKLP ¥ 049 056 0142 & most all Grk cyr did max-conf ps-max-conf ps-oec TR TG WH
AT VS RP SBL NA28 E §éxipov 110 431 1241 did Eindeterminatiat-f,v copsabo syrph Elac 20 23 54 100 048 0166
0173 0246. In Koine Greek, dokiutov can mean the same as §6kiuov. Compare 1 Peter 1:7.
21:5 txt o0k K 049 056 0142 1678 ATRP E }.lf] 2 ABCLP VWY 3381323945 11751241 1243 1448 1505 1611 1735 1739
1852 2138 2298 2344 2464 2492 2805 8596 bas did max-conf ps-oec TR TG WH VS SBL NA28 E indeterminatit cop
syrElac 20 28 54 74 100048 0166 0173 0246.
31:7 txt éti Ajpetal T1 B2 L P W 056 0142 33Vid 81 93 323 945 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298 2344
2464 2492 2805 896 TR AT VS RP Edti Afjpetai K 1241 EAqPecOar T1 621 1842 cop? nil-anc E §t1 Afjuertal t1 A B*
C2 049 1175 chrys cyr ps-oec lat-s,f,v syr cop? eth TG WH SBL NA28 E 1 Ajuetal £ C*vid lat-gElac 20 23 54
74 100 048 0166 0173 0246. The difference between Afupetai and Arjpetal is an accepted variation in spelling,
with the same meaning. The former is harder to pronounce. Both p and ¢ are bilabials, but the u requires a
brief instance of voicedness before the . I suspect that the u form is the earliest, and exists because of the
fact that the y is present in the related word Aaupdvw. See 1:12 where the same variant occurs, and the uy form
is clearly the earliest NT form. This issue appears in the epistle of James five times: in 1:7,12; 2:1,9; 3:1.
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Jas 1:8 avnp’* diyuyog dkatdotatog év doaig Toig 660ig autol.
8A double-minded man is unstable in all his ways.

1

Jas 1:9 KauydoBw 6¢ 6 adehpog 6 tamelvog €v 16 Uyet autov,

°And the brother of the lower class should boast about his being lifted up,
Jas 1:10 6 &€ TAoUo106 €v Tij TaTEVEoEL auTol, 6Tt w¢ dvBog xépTou TTapeleUoeTat.

and the rich one about his lowering,> how like a flower of the grass he will drop.

Jas 1:11 Avétethev yap 6 fAiog ouv TG kavowvi kai Efpavev TOV Yoptov, kal 1o dvBog autol
€Emmeoey KOl 1) eUTIPETIEID TOU TIPOOWTIOU OUTOU ATTWAETO: OUT®WG KAl O TAOUCLOG €v Taig
Tropeiaig autol papavlnoetat.

HFor as the sun comes up with scorching heat and dries the grass, and the flower of it
falls off, and the glory of its face® has perished, so also the rich in their goings will be faded in
importance.

1
Tas 1:12  Makdpiog Avilp 0¢ UTIOpEVEL TLELPACHOV, OTL OOKIpOG YeVOpevog Afjyetar’ TOv
otépavov Tiig Lwijg, ov emnyyeiarto 6 Kipiog® toig dyamdotv aUtov.

2The man is blessed® who withstands temptation, for when he is proven worthy, he
will receive the crown of life, which the Lord has promised to those who love Him.

Jas 1:13  pndeig merpalbuevog Aeyétw 8t ‘Ao Oeol Tretpdlopar: 6 Yap Oe0g ATEPAOTOS EOTLV
KOKQV, Tretpdlet 6¢ auTtog oudEva.

BNo one who is being tempted should say, "I am being tempted by God." For God is
unskilled! in the bad and he does not tempt anyone.

Jas 1:14 €xaotog Ot melpdletar UTO Tiig 1diag embupiag eEeAkdpevos kai dehealopevog:

41:8 txt &vr]p 2 ABCKLPWY 049 056 0142 33 81 93 307 323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739
1852 2138 2298 2344 2464 2492 2805 8596 cyr dam did ps-oec lat-f,v copsa™*boPt syrP E qvnp yap 61 chrys cyr
syrhA arm E 6 dvnp yop copsa™* E§ dvnp Se copboP*Elac 20 23 54 74 100 048 0166 0173 0246
®1:10 See endnote about lowering.
®1:11 That is, personage. As also "face" in the phrase "respecting of faces" means personages, treating
important people better than unimportant people. The meaning here is that while in the Old Testament, it used
to be if you were rich, you were a personage, now in the New Testament, James is saying that will fade in
importance. To the point that, according to Jesus, the rich in this world will be poor in the next, and the poor in
this world will be rich in the next. Another reason not to want to be rich.
71:12a txt AQPetar B2C KL P W 049 056 0142 33 81 93 323 945 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298
2344 2492 2805 596 TR AT VS RP EAupetan 23 74vid ¢ A B* 1175%Vid 0246 TG WH SBL NA28 Elac 20 5¢ 100
048 0166 0173. Since this variant is only a difference in Greek spelling, and not in meaning, the lat, syr, cop and
other translations are indeterminate. This issue appears in James 5 times: in 1:7,12; 2:1,9; 3:1.
81:12b txt émnyyeilato O kOprog K L P 0246 180% 1448 1505 1611 1678 2138 syrh? ps-oec TR AT VS RP E
¢mnyyeilato kOprog C 180T 459 syrh? anast-s E énnyyeilato 6 Bedg 323 945 1175 1241 1243 1735 1739 1852 2298
2464 2492 8596 lat-v syrP ath cyrtxt dam did E énnyyeilato 6 aeddng Oedc 2805 E énnyyeidato 6 ____ 33 E
¢nnyyeihato ____ ethms Eénmnyyefhato 74 2 A B W 81 2344 lat-f copsabo ethmss cyrmss did TG WH SBL NA28 E lac
20 23 54 100 048 0166 0173. Yes, Didymus is cited for two different readings. He used two different forms of
the text.
91:12¢ This blessedness is set off in contrast to the Old Testament concept that if you were rich you were blessed
by God, as treated in the verses just previous.
101:13 "unskilled," The Greek word means "inexperienced," thus, unskilled. God has never experienced being
tempted by the bad, so thus has no skill in tempting others with the bad. But this is set off in contrast to "all
good giving" in v. 17.

http://bibletranslation.ws/palmer-translation/




-5-

14Rather each person is tempted through his own desires, which get lured out and
enticed;
Jas 1:15 a1a 1 embBupia oulaPolioa tikter apoptiav, 1 6¢ apaptia amoreheoBeioa amokvet
BavaTtov.

and then after the desire is fertilized, it gives birth to a sin, and the sin when finished
developing produces death.
Jas 1:16 pn mAavaoBe, adedpot pou ayarnrot.

16Do not be deceived, my beloved brethren.

Jas 1:17 T&oa b6o1g &yabn kai mav Swpnpa téletov Gvwbév oy, katafaivov amo ol
TIATPOS TAOV PWTWV, AP’ @ oUK Evi'' Ttaparlayn fj TpoTrig dmookiaopa. 2

7All good® giving, and every perfect gift is from above, coming down from the father
of lights, with whom there is no varying or shadow from turning.'*
Jas 1:18 PouAnBeig amekunoev Npdg Aoy ahndeiag, ig TO elvat Npdg ATTAPYAV TLVA TOV AUTOU
KTIOHAT®V.

18According to his will he gave birth to us through the word of truth, planning for us to
be of his creations a kind of firstfruits.
1

M1:17atxtevi ZABCKL W 049 056 0142 33 81 323 945 1175 1241 1243 1448 1678 1735 1739 1852 2298 2344 2464
2492 cyr-h did phot s-oec TR TG WH AT VS RP SBL NA28 E £ot1(v) £ P 1505 1611 2138 2805 lat syr cop andr-cr
dam didElac 20 54 74048 0166 0173 0246. The word evi could have meant év, €ig or also €v £ot1. This is why I
placed the versions together with the second reading, £€ot1. The evi in the uncials would mostly have had no
diacritics. évi was poetic for £v, both Epic and Attic, also in Ionic prose. &vi was also dative from €i¢. But also
évi for éveoty, £velot, or évéotal. v.: €velut. Acc. to Blass, BDF §98, £vi appears in the NT with the meaning 'there
is,' and always with the negative. See also 1 Cor 6:5; Gal 3:28, Col 3:11.
121:17b txt mapalAayr| | Tpomiig dmookiaoua 22 A C K L P 049 056 0142 81 945 1175 1243 1448 1611 1735 1739 1852
2298 2344 2464 2492 2805 syrh ath cyr-h dam did ioh-philvid phot ps-oec TR TG WH AT VS RP SBL NA28 E
napaAdayn ovdE tpomii dnookiaopa ¥ andr-cr lat-v syrP E napadAayn f| tpdmog drookiaopa 1241 E napaiiayn n
TpoTiig arnookidopatog £* B E napaAlayn A tpomh) drnookidopatog 1505 E napaAAayfig i Tpomtii¢ dmooKi&opatog
23 E mopaAAayr] f| Tpomn A tpomiig dnookicopa ovde péxpr Umovoiag tivog vmoPoAr| dmookidopatog 2138 E
napaAAayn A pomn dnookidopatog lat-f E mapaAAayr) o0de pomii¢ dnookiacua lat-a E o0dév dnookidopatog f
tpomiig fi mapaAAayfig copsaE? copboElac 20 54 74 100048 0166 0173 0246 33
" 1:17a "Good" here is set off parallel to the "bad" of v. 13. God is unskilled in giving the bad giving of things like
temptation, but the good giving is from God.
" 1:17¢ This is a dig against the gods of the gentiles, the planets. When the earth or other planets turn around
or spin, it becomes dark on the other side, the shadow side, where it once was light. This back and forth
between light and dark is pervasive in nature. All plants and animals have rhythm with that change between
light and dark. But God invented light, he is the father of lights, and in him is no darkness at all, 1 John 1:5. In
his city, the New Jerusalem, there will be no more night, Revelation 21:25, 22:5. "And the city has no need of
either a sun or a moon to shine in it, for the glory of God has illumined it, and its lamp is the Lamb." Revelation
21:23.
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Tas 1:19 “Qote,” addehgol pou ayarmnrol. Eotw 1A AvOpwtog TayuUg eig T0 akovoat, Ppadug
eig TO0 Aafjoat, Bpadug ig opynv,

Know this,'® my beloved brethren: all persons should be quick to listen, slow to speak,
and slow to anger.

Jas 1:20 opyn yap avdpog Sikatooivny Oeol o katepydletar.

2For the anger of a man does not accomplish the righteousness of God.

Jas 1:21 810 amoBépevor mdoav putopiov kal Tepiooeiav kakiag év mpaitntt SEaobe Tov
EppuTov AGyov Tov Suvdpevov o@oat TAg Yuyag Up@MV.

ZTherefore, having put away all the moral uncleanness and bad things that are
prevalent, you must welcome with humility the implanted word, which is able to save your
souls.

Jas 1:22 TiveoBe 8¢ mountai Adyou kai pn povov akpoatal ¥ mapaloyildpevor Eautous.

?Only be doers of the word and not hearers only, deceiving your own selves.

Jas 1:23 611 €l Tig Akpoatng AGYou €0TLvV Kai OU TIOLNTHG, OUTOG £0tkev Avdpl KATAVOOUVTL TO
TPOTWTIOV TG YEVETEWS AUTOU €V EGOTITPW,

BFor if someone is a hearer of the word and not a doer, he is like a man who was

contemplating! his born face? in the mirror:

" 1:19a txt

“Qote  adehgol pov Gyannrol. Eotw KL P2Y¥ 049 056 0142 93€ 1241 1448 1505 1611 1678 1735 2138 2298
2492C€ 2805 TR AT RP

“Qote  Gyanntoi pov &deAgol.  €otw  93*

“Qote  adehgoi pov Gyamnrol. éotw d¢ P* 1852

"lote  GdeA@oi pou dyamntoi. £otw 8¢ 22 B C 945 1739 2344 lat-f,v copsa™*bo™ TG WH SBL NA28
"otw  adeA@ol pov ayanrrol. £otw 8¢ 2*

"lote 8¢ &deAol pov dyamnrol. Eotw O 7avid 2464 copsa™ss,botmss

"lote 8¢ adeAol pov dyanntol. kai éotdg  A*

"lote 8¢ &deAol pov dyamnnrtol. kal £otw  A?

“lote  GdeAgoi pov dyamnroi. kal éotw 81

"lote  &deA@ol pov dyamnntoi. £oTw 1175 1243 2492* VS
“lote  &yamnrof pov &deA@oi kai €otw 33 copsa™ss,bomss
adeApol dyamntoi. £otw a596
_______ adeAgofi pov dyanntofi. £otw 0246
lac 20 23 54 74 100048 0166 0173

169:19b The NA28 text has, "You know this, but..." See also II Peter 1:12, Jude 5, etc. The textual variant ¢ in
this verse must come hand in hand with the indicative mood of 0ida which is {ote. See also Hebrews 12:17
where fote is used. We should already know the things taught in this verse, from reading Proverbs 17:27, 28
and other parts of the Bible.

171:20 txt o0 katepydletal C* L P 049 056 0142 0246 323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852
2138 2298 2464 24927 2805 antioch ath ps-oec TR AT RP NA28 E o0k épydletar £ AB C3 K ¥ 81 93 522 2344 8596
dam did TG WH VS SBL E katepydletar 2492T E indeterminatiat cop syrElac 20 28 5+ 74 100 048 0166 0173 33.
There is no mention in the apparatuses as to what the reading of the first corrector of Codex C is.

181:22 txt udvov dxpoatai Y @ A(*f) BCKL P W 049 056 0142 945 1175 1241 1243 1678 1735 1739 2298 2344 2464
2492 2805 dam ps-oec TR (AT RP dkpoatai) VS NA28* E dkpoatal pdvov B 1448 1505 1611 1852 2138 lat-f,v syrph
TG WH SBL E indeterminateop Elac 20 23 54 100 048 0166 0173 0246 33. *The editors of the NA28 / ECM2
consider the two readings to have equal weight.
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Jas 1:24 katevénoev yap autov kai dmediAubev ko e0Béwg émehdBeto GTroiog fv.

2for that he took note of himself, and went away, and immediately forgot what kind of
man he was.

]as 1:25 0 6¢ Tapakuyog ag VOpOV TEAELOV TOV mg s)\sueepmg Kol Trapapswag, ourog oUk*!
O(Kpoamg EMANOHOVIG YEVOpEVOS AN TTOLNTNG EPYOU, OUTOG POKAPLOG EV T} TIOOEL AUTOU
fota.

ZBut he who focuses intently into the perfect law, the law of liberty, and stays with it,
he not being a forgetful hearer but a doer of the deed, this person will be blessed in his deed
that he will do.?

ﬂ:[ ~
Jas 1:26 EY 1ig Sokel Opnokog etvat év upiv,” pn yahvoywydv YAdooav autot™ aA\a, amatdv
kapdiav avtot.” Toutou pdtoaiog 1 Opnokeia.

26Jf any among you considers himself to be religious but does not bridle his tongue, he
is fooling his own heart. Such religion is worthless.

' 1:23a "was contemplating." This is a linear participle; participles tell no time tense because they are not in the
indicative mood. It is continuous action, relative time. The time is past tense, according to the indicative mood
phrases coming after it.

?°1:23b The point is, It's the face he was born with, and what he had always been looking at, but he still forgot
when he walked away. It can be the same with reading the Bible. You've read the things before, and they are
not new to you, but you still go away without remembering to do what you just read.

21'1:25a txt 00ToG o0k K L P W 049 056 0142 1448 1505 1611 1678Z 2138 syrh ps-oec TR AT RP E kai o0k 323 cop?
eth? E of)toq 1678T E o0k £ A B C 0173 33 81 945 1175 1241 1243 1735 1739 1852 2298 2344 2464 2805 8596 lat-f,v
syrP cop? eth? TG WH VS SBLNA28Elac 20 23 5¢ 74 100048 0166 0246

?21:25b 1 get the definite impression that James is saying that one cause of failure is lack of focus on something
specific to do. The Greek words here for deed and do, are singular. If you think in generalities, how do you
know you did it? How do you know your deed is blessed? And what kind of man you are, can determine what
kind of deed God has for you specifically. If I know God, I know he is not maddeningly vague like the Devil is.
God knows you cannot obey something unless you know what it is. The Devil condemns you in generalities and
vagueness, a shotgun approach, hoping an accusation will stick. God is the opposite. But you can't go wrong
checking on the needs of the orphan and the widow, and maintaining difference from the world.

% 1:26a txt eival év Oulv K L 049 056 0142 2492 cyr ps-oec TR AT RP E givat év fulv 2298 Eeivat * AB CP ¥ 0173
33 81323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2344 2464 2805 8596 lat-s,f,v copsabo syrp.h eth
TGWH VS SBLNA28Elac 20 23 54 74 100048 0166 0246

#41:26b txt adTod K L ¥ 056 0142 33 81 93 307 323 468 945 1241 1243 1448 1678 1735 1739 2298 2344 2464 2492
2805 8596 antioch cyr ps-oec TR TG AT VS RP SBL NA28 E qutov £ A C E adtod 049vid E ¢qutod B P 0173vid 1175
1505 1611 1852 2138 WH Eindeterminatiat cop syrElac 20 23 54 74 100048 0166 0246.

% 1:26¢ txt kapdiav adtod K L W 056 0142 33 81 93 307 323 468 945 1175 1241 1243 1448 1678 1735 1739 2138 2298
2344 2464 2492 8596 antioch cyr ps-oec TR TG SCR AT VS RP SBL NA28 E kapdiav adtod DP E kapdiav avtov £ AP
049 0173 E kapdiav £avtod B C 1505 1852 2805 WH E kapdiav 1611 Eindeterminatéat cop syrElac 20 23 5t 7

100048 0166 0246
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Jas 1:27 Bpnokeia kabapa kai apiavrog Tapa TG Oed kal TaTpl aUTn 0Ty, emiokémteoBat
oppavoug kal xNpag ev i) OAiyer avtdv, domilov autov Tnpelv Ao ToU KOTpOU.

?Here is a religiousness from our God and Father that is pure and simple: to look after
the orphan and the widow during their hard times,” and to keep oneself unspotted from the
world.

Chapter 2
1

Jas 2:1 'Adelpot pou, pn €v TIpoomTTOANYIaLS EXETE TNV THOTLY ToU Kupiou Npédv Incol Xpiotol
Tfig S6ENG;

My brethren, you should not hold the faith of our glorious Lord Jesus Christ with
partiality to personages.?
Jas 2:2 €av yap eloéNOy eig v ¥ cuvaywynyv Updv avip ypucodaktuliog v €oBijtt AapTpd,
elo€AOn) O¢ kal Ty oG év puttapd eobfr,

2For if a man with gold rings on his fingers enters your meeting, dressed in bright
clothes, and a poor man also enters, dressed in dirty clothes,

1:27a txt T 0e® 74 22 A B C* P ¥ 33 35*Vid 81 945 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2080 2138 2298
2344 2492 antioch cyr dam epiph ps-oec TR TG SCR WH AT VS SBL NA28 E 0e® 27 C2 K L 049 056 0142 35€ 93 307

323 1175 1678 2464 2805 8596 cyr did RP Eindeterminatiat cop syr Elac 20 23 54 100 048 0166 0173 0246. The
Robinson-Pierpont text here is just as old a reading, and also is the more difficult reading which might lead
scribes to try to clarify. The phrase t@® 0e® kai matpi, "our God and Father" is easier to translate than 8e® xal
natpl. On the other hand the Greek manuscript evidence for inclusion of the article is very impressive. The two
words t@ 6e® end similarly, and so homoioteleuton could explain the dropping of the article. Especially similar
would be the Nomina Sacra abbreviation for 8e® to the article t®, and also very similar might be the oral
dictation of the two words by the reader thereof to the scribe. Here is Dr. Maurice A. Robinson's commentary on
this variant: "First of all, the phrase mapa @ 8e® is not all that common (only 9x in the entire NT, 5x of these in
Paul, and none in the General Epistles (assuming the Byz reading in Jas 1:27). Similarly, even mapa 6e® is rare,
occurring only 10x in the entire NT, with 3 other General Epistle occurrences (1Pe 2:20; 2Pe 1:17; 2Jn 1:3), 2
occurrences in Paul (1Co 7:24; 2Th 1:6), and the remainder in Mk, Lk, and Jn. Further, and more importantly: in
Jas, 0e® only occurs here as the object of a preposition; the other 3 occurrences of 6e® in Jas occur as objects of
finite verb forms (Jas 2:23; 4:7; 4:8 ). In fact, nowhere else in James does 8eog occur with the article as the object
of any preposition. On the other hand, in James 1:13 we find the only other instance of 8eog as object of a
preposition in that book, and guess what? -- it is dmo 8eov without an article, just as in the construction of Jas
1:27 1"

#71:27b 1 do not think God gives you credit for "looking after the orphan and the widow during their hard times"
if you do that by paying taxes and relying on the government to do it.

82:1 The online Merriam-Webster dictionary defines "personage" as follows: 1: a person of rank, note, or
distinction; especially : one distinguished for presence and personal power.

# 2:2 txt gig trv 22 AK L P 049 056 0142 33 81 93 307 945 1241 1243 1448% 1678 1735 1739 1852 2298 2344 2464 2492
2805 8596 TR AT RP E€ic 27 B C W 1175 14487 1505 1611 2138 TG WH VS SBL NA28 E indeterminatéat cop syr Elac

20 23 54 74 100048 0166 0173 0246
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Jas 2:3 ko1 emB)\Eqﬁ]TE ETTL TOV cpopouvra Thv Ecenra Thv )\cxtmpav Kal elmnTe aUtd > XU
k&Bou 8¢ Kakd, kai ¢ TTWYG eimnTe LU oTiibh ékel, fj kdBou wde™ UTTo 10 SToTIOS16Y pou,

%and you look over the one wearing the bright clothes and tell him, "You take this good
seat here," and to the poor one you say, "You stand there," or, "Sit here below my footstool,"
Jas 2:4 koi® oU diexpiBnte év eautoig kai eyéveoBe kpital Siahoyiopdv TToVnpOV;

fare you not then discriminating between each other, and become judges with evil
thoughts?
Jas 2:5  axovoare adehgoi pou dyammrol. oly 6 ©eog EEeléEato ToUg TTWYOUS TOU KOOHOU
tovtov™ hovsioug év TrioTel Kai kAnpovopoug Tiig PaotAeiag g emnyyeilato Toig Ayom®doty
aUTOV;

SListen my beloved brethren: has not God chosen the poor of this world to be rich in
faith and called for the kingdom he has prepared for those who love him?
Jas 2:6 Upeig 8¢ Nuipdoarte TOV TTWYOV. 0UY 01 TTAOUO101 KATAdUVAOTEUOUOTLV UPGV, Kai auTol
EAKouO1V UpAS £l KPLTHpLQL;

®You though have devalued the poor.®> Is it not the rich who trouble you, and they
who summon you into courts?
Jas 2:7 ouk autol BPAaognpolioty 1o kaAov Gvopa 1o ETkANOEV €9’ Updg;

Do they not defame the good name by which you are known?
Jas 2:8 Ei pévror vépov tedeite PactAkov Katd Ty ypagnv AYQTHOELS TOV TTANGIOV GOV GG
OEQUTOV, KAAGG TTOIEITE:

8If you really keep the royal law according to that scripture, "Love your neighbor as
yourself," you are doing well.

0 2:3a txt kai EmPAEPnTe £ A K L 049 056 0142 33 81 1735 2344 8596 lat-v copsa:bo antioch ps-oec TR TG AT RP E

__¢mPAéPnte 74 EEmPAéPnte 8¢ B C P W 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1739 1852 2138(*f) 2298 2464 2492

2805 lat-f syrh WH VS SBL NA28 EeithersyrP Elac 20 23 54 100048 0166 0173 0246

%1 2:3b txt efnnre adT® K L P 049 056 0142 945 1241 1739 2298 2492 lat-t syrP copsabo antioch ps-oec TR AT RP E

einnre 74vid ¢ AB C¥ 33 81 1175 1243 1448 1505 1611 1735 1852 2138 2344 2805 lat-s,f,v copbo™* syrh TG WH VS

SBLNA28E f2q 28 54 100048 0166 0173 0246

32 2:3¢ txt ékel | kdBov e £ K L P 049 056 0142 1735 14487 2344 2464 2805 syrP copb® ps-oec TR AT RP E| kdBov

08e copsa™s E ¢kel kai kdOov (Oe C2 copsa™ E gkel __ kdBov de 74 E kel i kdBov A W 33 81 1448T 1505 1611

2138 lat-v syrh copsa™ eth cyr TG VS UBS4 E ékel kai kdBov C* Efj kdBov ékel B 945 1175 1241 1243 1739 1852

2298 2492 lat-f copsa™* WH SBLNA28E 2] 23 54 100048 0166 0173 0246. Quite interesting is the reading of

C*, otii01 ékel kal kGBov, "stop there and sit below my footstool."

%3 2:4 txt kol 00 diekpiOnte K L P 049 056 0142 5 93 307 468 1678 2464 ps-oec TR AT RP NA28 E o0 diekpidrte £ A BZ

C 33 81 945 1175f 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 2080 2138 2298 2344 2492 2805 3596 lat-v syrpvh eth antioch

cyr TG WH VS UBS4 SBL E ovxi diekpibnte W E diekpiBrte Btxt 1852 lat-f E kai diekpibnte 32387 copE 2] 2
54 74 100048 0166 0173 0246.

** 2:5 txt To0 kbopov Tovtov ps-oec TR E tob kdopov__ lat-s,f E tob kéopov A2 C2K L P ¥ 049 056 0142 1243 1448

1505 1611 2138 2492 AT RP E 13 k6o 2 A* B C* 33 945 1175 1739 2298 2344 2805 (syrh) TG WH VS SBL NA28 E

Kol T® KOoUW 1241 Eév t@ kdouw 323 lat-v? E___@ kdopuw 74 EindeterminatgyrP cop B 2] 23 53¢ 100 048

0166 0173 0246

% 2:6Blass says the definite article3nl S 3 i§ &nZphoric, in reference back to verse 2, where a rich man and

a poor man enter. You have devalued that beggar. Or
dishonoed t he poor man,¢ it has an amiguous meaning; that
not what is being taught here. He was too poor, didne

pay a launderer. But he is not to bqul.
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Jas 2:9 el &¢ mpoowtohntteite, ¥ apoptiav EpydleoDe, eleyyopevor UTO TOU VOpOU GG
mapofdrat.

But if you show partiality to personages, you are committing a sin, convicted by that
law as violators.
Jas 2:10 GoTig yap 6hov TOV vopov Tnphoet, TrTaioet ¥ 8 €v €vi, yéyovev TTAVTI®V Evoyog.

1"Now whoever keeps the whole rest of the law, and only violates in one matter, he has

become guilty of all of it.

%6 2:9 txt mpoowmnoAnmreite B2 K L P W 33 323 945 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138 2298 2344
2492 2805 TR AT VS RP EmpocwmnoAnneite 81 EmposwnoAnunteite 74vid 2 A B¥ C 1175 TG WH SBLNA28E 2 _
23 54 100 048 0166 0173 0246

72:10 txt
mpnoel, Traioet K LP 049 056 323 1243 1678 2805 8596° TR VS RP
teléoet, mraioel W 81 945 1241 1735¢ 2298 (ioh-clim leont-n teAéoer transposed to after yap)
TNpHoeL, TAVoEL 2492
teAéoel, mraion 2344Vid
teAéoel, meon 1735%*
teleon, mraioet 1739
teleon, mraion cyr
€0 74
nprioet, Traion 0142
mprior, Traiocet 1852
mpnon, Ttaion 2 B C ps-caesT ps-oec zoz TG WH AT SBL NA28
mpen, wraion 1175
TAnpwoet, nraion A 2138*Vid
TANPWOEL, TTaloel 1448 1505 1611 8596* ps-caesmss
TANPWOAC TNPHOEL, _____ 33
lac 20 23 54 100048 0166 0173 0246.
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Jas 2:11 6 yap eimedv Miy poryevone™ eimev kad My govelong € 8¢ ol poryevoeic, poveioeic® &,
Yéyovag Tapaatng vopou.

For that which says "Do not commit adultery" also says "Do not commit murder." So
if you do not commit adultery, but you commit murder, you have become a violator of the law.
Jas 2:12 oUtwg Aadeite kai oUtwg Troteite w¢ Six vopou eAeuBepiag péAhovteg kpiveoHau.

125peak this way and act this way: as if you are about to be judged according to the law
of liberty.

Jas 2:13 1) yop kpioig dvidews™ té pn rotoavTt ENeog- katakauydrat Edeog*! kpioew.

BFor judgment without mercy comes to those who act without mercy. Triumphant

though is mercy over judgment.

¥ 2:11a txt

un uotxevong einev kaf un @ovedong A B K P 93 323 1175€ 1678€ 1735 8596 cyr ps-oec TR TG AT VS SBL NA28

HI HOIXEVOLG ELTEV KOl un) QOVeL___ 33

ur) potxevong einev kaf o0 @ovevong ¥

HN MOLXEVTIG EIMEV KAl U1} QOVELOTIG £

U1 HOIXeVOELG einev kai un govevong L 049 81 1175*vid

pr] pmxeuoslg emsv Kail pn cpovsvoaq 1678*Vid 2344 RP

un @ovebong ginev kai un potxevong C 945 1739 1852 2298 2492 arm

pr] (povsuonc su'csv Kaiov pmxsuoslq 1448 1505€ 1611 2138

pr] (povsuonc ginev kai 00 pmxsuor]q 1505* 2805

un @ovevoelg einev kaf pr potxedong 1241

lac 20 23 5¢ 74 100048 056 0142 0166 0173 0246 1243

2:11b txt

€l Of o0 poixevoelg,  @ovevoelg 81 1448 1505 1611 1852 2138 2344 2805 TR AT RP

el d¢ oV pouyevers, @ovevel; 2 ABCK W 3071678 copbo cyr TG WH VS SBL NA28*

gl 8¢ oD porxevoelg, Uev povedolg 33€Vid
[..]  pouxevoeig, yev poveborg 33*

el pev o0 poixevoelg,  Qoveloelg copsa?

gl ¢ oV poixebong, povevoelg 8596

€l O¢ ov poixevong, govevong L 049 1735

€dv 8¢ o0 poixevong, govevoelg 323

gl ¢ o0 @ovevelg, poixevelg 1175T 1241 1739 2298

gl d¢ oL @ovevoelg, potxevoelg 945

el 8¢ ol @ovevong, porxevoelg 2492*Vid

el Ot o povevong, poixevong P

gl 8¢ o0 @ovelolg, poixevelc 11752

lac 20 23 54 74 100048 056 0142 0166 0173 0246 1243

*The editors of the NA28 / ECM2 consider fiivst two readings to have equal weight.

02:13a txt qvilewg L W 049 056 0142 33 93 323 1611 2138€ 2805 8596 chrys cyr dam nil-anc ps-oec TR E avéAeog
74 2 AB CK 81307 945 1175 1241 1243 1448 1505 1678 1735 1739 1852 2138*Vid 2298 2344 2492 Copsa,bo apoll dam

isid ps-caes ps-oec TG WH AT VS RP SBL NA28 Eindeterminate lat syrElac 20 23 54 100048 0166 0173 0246

#12:13b txt €Aeog 74 £ A B 945 1505 17392 2080 2138 cyr dam hes-h phot TR TG WH AT VS SBL NA28 E€Aeov CK L

Y 049 056 0142 33 81 1175 1241 1243 1448 1611 1735 17397 1852 2298 2344 2492 2805 SCR RP Eindeterminatiat syr

copElac 20 23 54 100P 048 0166 0173 0246
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1
Jas 2:14 Ti 1o * 6pehog, adehpoi pou, €av TrioTiv Aéyn Tig Exetv Epya 8¢ pn €xn; pn Suvarar 1)
TIOTIg 0OOAL AUTOV;

“What good is it, my brethren, when someone claims to have faith, but he has no
works? Is such a faith really able to save him? N
Jas 2:15 éav &¢ ¥ adehpog 1 Adehgn yupvol UTtdpywotv kal Aetttopevor wotv* Tiig epnpépou
TpOYPTiG,

5Now if a brother or sister has no coat and they are lacking daily food,
Jas 2:16 €ty &€ 115 awToig €€ Upddv- “YTdyete év eipnvi), Oeppaiveobe kai yoptdleobe, pn ddre
Se atoig Ta emiThdera ToU CWpATOG, TL TO * Gpeog;

band one of you says to them, "Go with peace, be warmed and fed," but you don't give
to them the basic needs of the body, what good is it?
Jas 2:17 oUtwg kal 1 TioTig, €av pn Epya €x), * vekpd €otiv kab’ €autiv.

17So this kind of faith by itself, when not having works, is dead.

2214 txt Titd 742 AC2KL W 049 056 0142 33 81 323 945 1241 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138 2298
2344 2492 2805 lat-s cyr ps-oec TR TG AT VS RP NA28 ET{ B C* 1175 1243 WH SBL E inderterminatéat-rell. syr
copElac 20 23 54 100p 048 0166 0173 0246. The reading of 74 here is fairly certain. Visible are _t to.

3 2:15a txt v 8¢ A C K L ¥ 049 056 0142 1175 1448 1505 1611 2138 2298 2344 ps-oec lat-v syrh copbo™* TR AT
RP E é&v yap 1735 cyr copsa E av & B 33 81 323 945 1241 1243 1678 1739 1852 2492 2805 antioch did lat-s,f copbo
TG WH VS SBL NA28 EindeterminateyrPElac 20 23 5¢ 74 100P (048 0166 0173 0246

4 2:15b txt )\Elﬂép&VOl ®o1v AL P W 049 056 0142 33 81 323 945 1241 1448 1505 1611 1678 1739 2138 2298 2344 cyr
ps-oec TR AT RP NA28 E Aiopevor Gov 93 E Aeinduevor £ B C K 1735 1852 2492 2805syrh antioch dam did TG WH
VS SBL E Aimopevor 1175 1243 E indeterminatéat-s,f,v syrP cop Elac 20 23 5¢ 74 100 048 0166 0173 0246.
Perhaps the reading with Gotv was too difficult, being plural.

#2:16 txt ti to C2 rell. greekntioch cyr ps-oec TR TG AT VS RP NA28 Eti B C* 631 1175 8596 dam WH SBL E omit
1827 Eindeterminatat syr copElac 20 23 54 74 100 P 048 0166 0173 0246 1846 860 &156 8590 &1126 &1442

4 2:17 txt &&v un Epya #xn L 049 93 323 1739 ps-oec TR AT RP E €&v ur) #pya A* Eéav un #xn #pya 54Vid 2 A2B CK
056 0142 33 81 307 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1852 2298 2344 2492 8596 Syl‘1r1 TG WH VS SBL
NA28 Eéav pr) &xn ta €pya ¥ Eeav anexn epya 2138 E xwpic tov €pywv 2805 lat-FU.IS Eindeterminatéat-s,f,v syr
copElac 20 23 54 74P 048 0166 0173 0246
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Jas 2:18 'ANN’ €pel Tigr XU TIOTIV EXELS, KAY® Epya EYw: OeIEOV pot TNy TroTV gou Ywpich TéV
Epywv oou,” kayw SeiEw oot * ek TV Epywv pou thyv TrioTLV pou.”

8Someone will indeed say, "You have faith, and I have works. Show me that faith of
yours without your works, and I will show you my faith by my works."
Jas 2:19 oU mioTeveig OTL 6 Oe0g £ig €oTiv;™ KaAGG Totelg: Kai T& datpdvia moTeYouoty Kal
PpIOTOUOTLV.

YYou believe that there is only one God. You are doing well. The demons also believe
that, and tremble.
Jas 2:20 Béheig O yvidvau, A avBpwe Keve, OTL 1) THOTIE YWPIg TOV EpywV vekpd®' €oTLv;

20But are you convinced, foolish person, that faith without works is dead?

7 2:18a txt
NV TOTLV 60V XWPI§ TV EpywV cov C 1175 1243 1852 2492 ethmss TR
NV TioTv oov €K TV €pywv cov K L 049 056€ 0142 323 945 1448€ 1611¢ 1678 2298 lat-c,ar AT RP
v miotv €K TV Epywv savid
v otV sov £pywv oov 056*
v nioTv sov ps-oec
™V moTv 60V Xwpig TOV Epywv * A B pvid ¥ 33Vid 81 1241 1448Vid 1505 1611* 1735 1739 2138 2344
2805 lat-v copsabo syrp:h TG WH VS SBL NA28
v mioTy XWpig TOV Epywv covu 3596 ethmss
(rv) mlotiv - xwpig T@V Epywv lat-f
lac 20 23 54 74P 048 0166 0173 0246 33

%82:18b txt 8ei€w co1 74 A C K L W 049 056 0142 33 81 323 945 1241 1678 1735 1739 2298 (2344 de1€ov) lat-v syrp:h
ps-oec TR AT RP Egot1 dei€w £ B 1175 1243 1448 1505 1611 1852 2138 2492 2805 lat-pel VS TG WH SBL NA28 Elac
20 23 54 P48 0166 0173 0246
* 2:18¢ txt
£k TOV £pywV Uov TNV TioTiv ou 74 A K L PVid 049 056 0142 945 1448C€ 1611Z 1678 1735 2298 2344 2805 lat-g eth
ps-oec TR AT RP

£k TOV EpywV Hov TV TtioTiy 2 B C W 33811175 1241 1243 1448* 1505 1611T 1739 1852 2138 2492 8596 WH
VS TG SBL NA28

€K TQV EpywVv v iotwv pov  lat-v syrh

€K TV Epywv Vv mioTy 2495 lat-f

TNV mioTv pov €k TV €pywv yov  sixminusculeandsyrp
TNV ToTv Hov Xwpig TOV E€pywV Hov copsams
Ta €pya POV €K TG TtioTEWS 322323

lac 20 23 54P 048 0166 0173 0246
%02:19 txt 6 0edg £ic EoTiv K2 L 049 056 0142 1448 lat-g? cyr did ps-oec TR AT RP E0edc €ig éottv 93 lat-g? anast-s E
6 Bedg otiv K*EQedg €otiv 365 phot Egic otiv 6 0edg 74 2 A 1735 8596 lat-v anast-s cyr TG SBL NA28 E€i¢ éottv
0ebc 945 1241 1739 2298 lat-v Eotiv Bebg W ath Eig 6 Bedg lat-f,t cyr E€lg 6 Bebc Eotiv C 33vid 81 1175 1243 2344
2492 2805 lat-s? VS Esfq 0edg €otiv B 1505 1611 1852 2138 lat-s? WH Eindeterminateyre cop Elac 20 23 54 100
P 048 0166 0173 0246
512:20 txt vekpd £ A C2K L P W 33 81 1241 1448 1505 1611 1735 1852 2138 2298 2344 2492 2805 lat-t syrph copbo
eth aug cyr ps-oec TR AT VS RP Edpyf B C* 323 945 1175 1243 1739 lat-v copsa TG WH SBL NA28 Exevr] 74 lat-fE
lac 20 23 54 100 048 0166 0173 0246. The UBS Textual Commentary says, "...Since there is considerable
suspicion that scribes may have introduced the [word vekpd] from either ver. 17 or 26, the Committee preferred
&pyn}, which is strongly supported by B C* 322 323 945 1739 itff vg copsa arm, but may also involve a subtle play
on words (Epywv dpyn [& + £pyn]). The singular error of 74 (kevr}) was suggested by the preceding keve."
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Jas 2:21 ABpadp 6 Totnp NGV oUk €€ Epywv edikarddn, avevéykag loaak Tov uidov autol el
10 Buoiaotpiov;

20ur father Abraham, was he not justified by means of works, when he offered his son
Isaac up on the altar?
Jas 2:22 BAérreig 01 ) TTOTIC GUVIPYEL TOIG EpYOLS AUTOU KOl €K TOV EpywV ) THOTI ETeAetcdOn,

22See how faith was working together with his works, and through his works his faith
was made complete?
Jas 2:23  kai emAnpwddn 1 ypaen N Aéyouvoa- ’Emiotevoev & ABpaap 16 Oed, kai éloyiobn
auT® €ig dikatoouvny, kai pilog Ocot EkAO.

ZThus also was completed the scripture which says, "And Abraham believed God, and
it was credited to him as righteousness." And he was called a friend of God.
Jas 2:24 6pdre toivuv > 611 €€ Epywv SikatoUton AvBpwTTog Kai oUK €K THOTEWS POVOV.

24You should see then that a person is justified by works and not by faith alone.
Jas 2:25 opoiwg 8¢ kai PaaP 1 mopvn ouk €€ Epywv edikaiwbn, UmodeEapévn toug ayyéloug™
Kai €répg 006 exPatotioa;

And in the same way Rahab the prostitute, was she not also justified by works, when
she sheltered the messengers and sent them out by another way?
Jas 2:26  doTEp YOP TO OOPA XWPLG TIVEUHOTOS VEKPOV E0TLV, OUTWS KAl ) THOTI XWPI§ TV
Epywv’™ vekpd €OTLV.

26For just as a body without the spirit is dead, so also faith without works is dead.

Chapter 3

1
Jas 3:1 Mn oMot Siddokaror yiveoBe, adehpot pou, €1d661eg 611 peilov kpipa Anyopeda

Not many should be% teachers, my brethren, knowing we will get ourselves more
judgment.

*2 2:24 txt 6pate Tolvuv 8Tt K L 049 056 0142 323 1448Z 2298 lat-pel ps-oec TR AT RP E 6pdte Stt R ABCP ¥ 33 81
307 945 1175 1241 1243 1448T 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138 2344 2492 2805 8596 lat-f,v syrpvh Copsa,bo eth
TG WH VS SBL NA28 E 6pate oUtwg 206 429 522 630 1799 2200Elac 20 23 54 74 100 048 0166 0173 0246.

*32:25 txt Tovg &yyéhoug 347 7avid ¢ A B KT P W 049 056 0142 (33Vid dyélouc) 81 307T 323 1175 1243 1448 1505
1611 1735 1852 2138 2344 2492 lat-v syrh™ copsa ps-oec TR TG WH AT VS RP SBL NA28 E tovg dyyéAoug oD TopafA
61 326 1837 a1281 Etoug dyyéAoug 'Inoold 54?2 996 1661 Etolc kataokdmoug C KZ L 307Z 945 1241 1678% 1739 2298
2805 3596 syrp (copbo eth) arm geo slav E tovg kataokémoug Tod Topar 61 326 1837 &1281 E tolg kataockdmoug
'Incod syrh™ E tovc dyyéhoug kataokdmoug 918% E dyyélovug katackdémoug 9187 E kataokdmoug ék TV dddeka
@VUAWV TOV VIRV TopanA lat-f Elac 20 23 100 048 0166 0173 0246 1678T The word katackdémoug (spies) from
Hebrews 11:31. The reading of 3*is uncertain as to whether or not it contains the article.

> 2:26 txt TV €pywv A C K L P 049 056 0142 33 323 945 1175 1241 1243 1678 1735 1739 2298 2344 2492 2805 3596
copsabo eustr greg-naz ps-oec TR [TG] AT RP E&pywv 20 74 & B ¥ 81 1448 1505 1611 1852 2138 WH VS SBL
NA28Elac 22 5¢ 100048 0166 0173 0246

*>3:1 The verb for "be" or "become" is second person plural, and the verb for "stumble" is first person plural.
This is why some translations felt the need to add the phrase "of you," but I am loathe to do that, since the Greek
contains no such genitive prepositional phrase. Even though the verb "be" is 2™ person plural, the writer is
talking about a 1% person plural issue over all.
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Jas 3:2 oM ydp Trraiopev dmavtes. €f Tig év Ady@ oU mrradet, outog Télelog dviip, Suvartog
YoAvoywyfioat kal 6Aov 10 odpa.

2For we all stumble on many occasions. If someone does not stumble in speech, he is a
perfect man, able to bridle the whole rest of his body.
Jas 3:3 18007 tdV TRV TOUg YoAvoug eig T otépota BaAhopev Ttpog” 1o TreibeaBar altoug
Npiv, Kol OAOV TO COHA OUTEV HETAYOHEV.

3Behold, we place bits in the mouths of horses to make them obey us, and we steer the
whole rest of their body.
Jas 3:4 idou kai ta TAoia, THAMKAUTA SVIa KAl UTIO OKANPAOV AVERWV *° ENAUVOHEVA, PETAYETOL
UTto ehayiotou tndokiou Gtrou av ¥ 1) oppn ol euBivovtog BouAnton*

*And consider ships. As large as they are and driven by fierce winds, they are turned
around by a small rudder wherever the will of the one steering it wishes.
Jas 3:5 oUtwg kol 1} YAGOoa pikpov pélog €oTiv kal peyohauyel.” “I8ou dAiyov  mip HAiknv
UANV AvAaTTTEL

5In the same way also, our tongue is a small member, and boasts great feats. See how a
small flame sets ablaze such a large forest.

*¢3:3a txt 1800 1874 ps-oec TR E18e 056 0142 81 945 1175 1241 1448 1505 1739 2138 2298 lat-ps-am,fi syrh™* copsa
AT RP E€i §¢ B2 L W 049 33 93 307 1243 1611 1678 1735 1852 2344 2492 2805 dam ps-oec lat-f,v COpbo TG WH VS
SBL NA28 E €1 8¢ yap £* syrph™ (could also be itacism for 13¢ yap) Eindeterminater 8¢, £18¢, or 18 22 A B* CK P
(because of the possibility of itacism) E indeterminatdat-s E lac 20 28 5¢ 74 100 048 0166 0173 0246.
Remember that early uncial Greek manuscripts did not have spaces between the words, nor accents nor
breathing marks. So we have that ambiguity combined with the possibility of itacism, of all the uncials except
B2 LW 049 056 0142.

*73:3b txt 7pd¢ A K L P 049 056 0142 33vid 81 323 1175 1448 1505 1611 1678 1852 2138 2344 2805 syrh ps-oec TR AT
VS RP Egic 2 B C W 945 1241 1735 1739 2298 8596 dam TG WH SBL NA28 Elac 20 2 5¢ 74 100 048 0166 0173
0246

%8 3:4a txt okANpOV Gvépwy A L W 049 33 93 323 459 468 945 1241 1735 1739 2298 2344 ps-oec TR AT RP E avépwv
okAnp&®V £ B CK P 056 0142 81 180 307 1175 1243 1448 1505 1611 1678 1852 2080 2138 2492 2805 8596 dam TG WH
VS SBL NA28* Eindeterminatiat syr cop Elac 20 28 54 74 100 048 0166 0173 0246. *The editors of the NA28 /

ECM2 consider the two readings to have equal weight.
*?3:4b txt 6mov &v A CK L P W 049 056 0142 33 81 323 9182 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852

2138 2298 2344 2492 2805 a596 lat-s? lat-v? dam ps-oec TR AT VS RP Efmov 20 £ B 918T TG WH SBL NA28 E
indeterminateop syr Elac 23 5 74 100048 0166 0173 0246

% 3:4c BovAntar A C K P ¥ 049 056 0142 323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1739 1852 2138 2298 2344
2492 2805 dam ps-oec TR AT VS RP E fovAetar £ B L 81 1735 8596 TG WH SBL NA28 E fovAndfj 33 lat-s? lat-v? E
BovAorto 206 522 etc. Eindeterminateop syrElac 20 23 54 74 100 048 0166 0173 0246

1 3:53 peyodavyel 20 2 C2K L W 049 056 0142 323 945 1175 1241 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138 2298
2492 2805 dam greg-agr ps-oec TR AT VS RP EpeydAa adxel 74 A B C* P 33vid 81 1243 2344 TG WH SBL NA28 E
indeterminatéat syr copElac 2 5 100048 0166 0173 0246

23:5b txt OAfyov A*Vid C* K L ¥ 049 056 0142 33 93 307 323 945 1241 1448 1505 1611 1678 1735 1739 2138 2298
8596 dam greg-agr lat-f,yms TR AT RP EfAikov 74 & A2B C2 P 81 1175 1243 1852 2344 2492 2805 antioch ps-oec
lat-s,v TG WH VS SBL NA28 Eindetermiate cop syrElac 20 23 54 100048 0166 0173 0246
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Jas 3:6 kol 1) yAdooa Tip, 6 kéopog tiig adikiag oUtwe® 1 YAdooa kabiotatat év Toig péleotv
NGV, N omholoa 6Aov T0 odpa Kol PAOYILouTa TOV TPOYOV TG YEVEOEWS KOl PAOYLLOpEVN
UTIO Tfig Yeévvr.

¢The tongue also is a flame, a world of damage.®* The tongue is so situated among our
members as contaminator of the entire body,* and sets on fire the circular racetrack of our
existence, and is itself set on fire by Gehenna.
Jas 3:7 mdoa yap ¢uoig Onpiov te kal TETEIVOV EPTIETOV TE KAl évolimv dopdletar kai
Sedapaotat T} puoetL i AvOpwivy:

’Indeed every race of beast, even of birds, reptiles and marine life, is being tamed or
has been tamed by the human race.
Jas 3:8 v 6¢ YAdooav oudeig duvatar avBpwmwv dapdoar® dkardoyetov” kakdv, peath) 10U
Bavarnespou.

8But no one can tame the tongue. It is an uncontrollable menace, replete with fatal
venom.
Jas 3:9 év autij ebhoyoUpev Tov Oeov * kal TaTépa, Kal év auti] katapopeba Toug avBpwToug
T0UG Kb’ Opoiwaty Oeol yeyovoTog:

*With it we praise our God and Father, and with it we curse human beings created in
the image of God.

% 3:6a txt (W3 | PT049 14487 1678 2298 2805Z 8596 syrh* ps-oec TR AT RP E oUtwg kai L 056 0142 slav Eomit 20 74
2*¥ ABCK W 81323 945 1175 1241 1243 1448T 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2344 2805T lat-s,f,v Copsa,bo,ac Syrp
eth TG WH VS SBLNA28 E®2nu?Elac 22 3¢ 100048 0166 0173 0246 33.
% 3:6b This is the Greek word &&ikia. The verb form &8ikéw means to do someone wrong, including often in the
legal sense of doing injury to someone, causing them damage. So also the noun form as here can mean damage,
injury. It can also mean more like "injustice, unrighteousness," depending on the context. But here the context
is James comparing the damage a little flame can do to a large forest, but the tongue can do a whole world of
damage. James is saying the tongue is something more harmful than a fire that can burn a forest. The tongue
can inflict a world of hurt.
% 3:6c Jesus said, "It is not what goes into your mouth that makes you unclean, but what comes out of your
mouth." Matt 15:11
% 3:8a txt o0deig dUvartal avOpwnwv dapdoat L 056 0142 1243 1678 2492 cyr dam ps-oec TR AT RP E 00deig
dapdoar dvvatar dvOpwmwy  20VidB C 945 1739 2298 syrh TG WH SBL NA28 E Saudoat o0deig [0vatatl dvOpdmwy
(?7) ] 33VIdE 00dei¢ SUvatar dapdoat dvOpwmwy £ A K P W 049 93 307 1175 1241 1448 1505 1611 1735 1852 2138
2344 2805 VS E 00d¢ig dvvatatl tdv avBpwnwv daudoar 1875 E 00deig dvBpdnwv daudoar dOvatar 629¢ ps-oec E
00deig avBpdTwy dVvatal dapdoat 629* E o0deig dUvartal dapdoar 468 ps-oec syrP copsa™ E ovdeic dvvatat 631 E
indeterminattat-s,f,v copsa™sboElac 23 54 74 100048 0166 0173 0246
57 3:8b txt dxotdoyetov (uncontrollable) C L ¥ 049 056 0142 81 323 945 1241 1448 1505 1611 1678 1739Z 1852 2138
2344 2492 2805 lat-s,car,hi,pel syrh cyr dam epiph flav-c ps-oec TR AT VS RP E dkatdotatov (unstable, unsettled,
restless, volatile) £ A B K P 1175 1243 1735 1739T 2298 lat-f,v copsa.bo TG WH SBL NA28 E indeterminateyrp E lac
20 23 54 74 100 048 0166 0173 0246 33. I rather like the reading dxatdoxetov kakdv because of the greater
number of "k" sounds, greater alliterativeness. Yet that may be what happened: phonologically, chemically, the
word dkatdotatov assimilated an extra velar stop from its neighbor.
% 3:9 txt TOV OOV K L 049 056 0142 1243 1448 1505 1611 1678 2138 2298 2344 2492¢ dam epiph ps-oec lat-vmss tmss
syrh copsa,boP' TR AT RP Etov kUplov 20 2 AB C P W 33 81 945 1175 1241 1735 1739 1852 2492*Vid 2805 lat-f,v syrp
copboPt cyr procop TG WH VS SBLNA28Elac 2 54 74048 0166 0173 0246.
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Jas 3:10 ¢k 10U autol oTopatTog EEEpyeTan evhoyia kol katdpa. ou xph, Adehgol pou, Talta
oUtwg yiveoBau.

100ut of the same mouth come both praise and cursing. My brethren, these things
ought not so to be.
Jas 3:11 pATe ) Ty €k g autiig OTiig Ppuet TO YAUKU KAl TO TIIKpOV;

Does a spring from the same opening well up both sweet water and bitter?
Jas 3:12 i Suvartat, adehgol pou, oukij eEhaiag Totfioat fj Gptrelog oUka; oUTws oudepia TNy
AdAukov kat “ yAuku Trotfjoat Udwp.

12]t is not possible, my brethren, for a fig tree to produce olives, or a grapevine figs. In
the same way, neither can a spring produce both bitter water and sweet.”
1l
Jas 3:13 Tig 0090Og Kol EMOTHR®V v Upiv; SelEAT® €k Tiig KaAfig AvaoTpogpiig T& Epya aUTol év
TpaUTNTL COPIOS.

BWho is wise and learned among you? Let him show his works from good conduct:
with the humility that comes from wisdom.

*3:12
oUtwg ovdepta Tyn GAVKOV Kal YAUKD motfjoat Udwp K L 049 056 0142 945 623Z 1448Z 1678 2298
3596f ps-oec syrh? TR TG AT RP
oUtwg olte GAukov  yAukD motficat B8wp C>¥ 2805
oUtwg &AvkoOv kal YAuk motficat Gdwp 24927
oUtwg olte GAuvkov  yAukU motficat Gdwp tig dUvatat syrp
oUtwg oUte GAUKOV Kal YAUKD Trotfioat Udwp 1735
oUtwg o0de GAUKOV  YAUKD motfjoat Udwp 2 81323 1739 2344 cyr copbo lat-f,v VS
oUtwg ovde o0d¢  GAvkOV  yAukU motfjoat Udwp 33
oUtw¢ Kal GAvkov  yAukU motfioat Gdwp 1241
oUrte pia &AvkOV kal yAukD motficat Gdwp 1890 2495
oUtwg oVte pla GAUKOV Kl YAUKD Trotfjoat Udwp P syrh?
oUte pia Tnyr aAvkov kai yAukU notfjoat Gdwp 1505 2138
oUtwg ovdepia Tnyn GAvkov  yAukD motfjoat Udwp 468 syrh?
obdepia Ttnyn GAvkov kai yAuko motfioat B8wp 14487
oU ovdepia Tyn GAvkov kai yAuko motfioat B8wp 1611
oUte GAUKOV  yAUKD motfjoat Udwp A B C*623T 1175 copsa WH SBL NA28
ovde GAUKOV YAUKD motfjoat Udwp 88
oUte GAUKOV  yAukD motfjoat Udwp Tig dUvatal 1852
oUte GAvkOV notficat Bdwp 1243
oUte &AvkOV Kal YAukD motficat Gdwp 24922
lac 20 23 54 74 100 048 0166 0173 0246

703:12 The NA28 Greek text does not repeat the word nnyn, spring, but it is implied as still the topic in mind
being compared to the mouth. The Byzantine and other readings may all be explanatory, scribes having felt the
need to clarify. The Greek words mikpov and dAvkov both mean bitter; James is mixing it up vocabulary-wise.
Yes, aAvkov also can mean salty, but since the context here is a spring, we are still talking about bitter. Thus we
see why some early scribes felt the need to clarify and revise the text. The Robinson-Pierpont text would be
translated: "Thus neither is it possible for a spring to produce both bitter water and sweet." This is very
appealing as more smooth and more clear. But it departs from the pattern of the verse: one thing producing a
foreign product; not one thing producing two different kinds of product. In other words, we don't have "It is
not possible for a fig tree to produce both figs and olives, or a grapevine to produce both grapes and figs." But
then suddenly the Byzantine text changes the pattern of the verse. On the other hand, an editor or scribe may
have produced the NA28 reading in order to conform it to the previous pattern. If this latter is what took place,
then the reading of Sinaiticus would probably most closely reflect the original, as would von Soden's text.
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Jas 3:14 el 8¢ Cijlov mikpov Exere kai epifeiav év Ti) kopdia Updv, pn kotakauydobe kai
yeudeobe kata Tiig aAnBeiag.

1“But if you have bitter jealousy and rivalry in your hearts, do not make yourselves”!
superior to the truth and lie against it.
Jas 3:15 oUk €otiv autn 1) copia dvwBev katepyopévn,”” GAN’ émiyetog, yuyikn, datpovicddng:

15This wisdom does not come down from above, but is earthly, natural, of the devil.
Jas 3:16 &mrou yap Tijhog kai €pibeia, ekel dkataoTaoia kal AV aUlov Tpdypa.

16For where there is jealousy and rivalry, there is disorder and every thing that is evil.
Jas 3:17 1) 8¢ GvwBev copia TTpdOTOV peEv Ay vh €0TLY, ETTELTA EIPNVIKT, ETTIEIKNG, eUTIEONG, peotn
e\éoug kal kapTtdv ayabdv, adidkpritog, kai 7 avuttdkpirog:

7But the wisdom from above is first pure, then peace-loving, gentle, persuadable,
replete with compassion and othergood fruits, impartial, and sincere.”
Jas 3:18 xaptrog O¢ ti)g ° Srkanoaivng v Lprivi) OTIEPETAL TOIG TTOLOUOLY EIPHVIV.

18And a harvest of justice is planted, with peace, for those who make peace.”

713:14 These verbs are in the middle voice, which means the action of the verb is directed back upon self.
"Reflexive."

723:15 txt avtn 1) copia dvwbdev katepxouév £ AB K L P W 049 33 81 323 1175 1243 1678 1735 2344 2492 TR TG
WH AT VS RP SBL NA28 E 1] cogia aUtn dvwdev katepxouévn C 945 1241 1448 1505 1611 1739 1852 2138 2298 2805
8596 cyr did syrh E alitn coia dvwbev katepxouévn 056 0142 E 1 copia dvwdev katepxouévn 1875 E dvwdev
avtn 1 cogla katepxouévn 631 epiph Eindeterminatiat-f,v syr copElac 20 23 54 74048 0166 0173 0246. The
reading of 1% is either the ® or the 056 reading.

7 3:17a txt kal dvumdkpitog 190 K L 049 056 0142 93 307 323 1175Z 1678 ps-oec TR AT RP E&vundkpitog 74 2 AB
CP ¥ 3381945 1175T 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298 2344 2492 2805 8596 antioch dam did
greg-agr lat-f,v copsa,bo syrh eth TG WH VS SBL NA28 Eindeterminateyrp Elac 20 23 5% 048 0166 0173 0246.
7*3:17b Or, "without showmanship." This Greek word avundkpitog, the usual translation of which is "without
hypocrisy," has the root word usually translated hypocrite. But hypocrite is one of the most mis-used English
words from the Bible. In ancient Greek it meant "stage actor," or "play-acting," and in Jesus' teaching, it meant
doing things for appearances' sake, outward show. Here in James the negative of it means "sincere," in the

sense of not play-acting. One ancient Greek writer (Demetr. Eloc. 194) used this word &vumdkpitog to mean
"without drama." The BDAG lexicon, 3™ edition, says for &vundkpitog here, "pert. to being without pretense,
genuine, sincelit. 'without play-acting'... "

7 3:18a txt O¢ T K 049 93 307 1448 1678 2492 ps-oec TR AT RPEJe 74 22 AB C L P 056 0142 33 81 323 945 1175
1241 1243 1505 1611 1735 1739 1852 2080 2138% 2298 2344 2805 8596 antioch dam greg-agr TG WH VS SBL NA28 E
d¢ o 2* WEOmMIt2138Tarm damElac 20 2 54 100048 0166 0173 0246.

76 3:18b Debrunner in BDF §191(4) in the section about Dative of Agent, says, "kapndg...oneipetat toic notodotv
elprivnv is a dat. commodif, Lk 18:31, 1 P 5:9 (§188(1))". This means he is saying that the harvest of peace comes
as a benefit, reward, convenience, for or to, those who made peace. Yet those who are making peace, are also
the ones planting; they are planting for themselves their reward. So it is difficult to convey all that meaning in
concise English Bible text.
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Chapter 4
9

Jas 4:1  TI6Bev molepor koi”” pdyor €v Upiv; ouk evielBev, éx 1@V Ndovdv Updv ThV
OTPATEVOHEV®V EV TOIG PENETLY UPGV;

'Where do battles and quarrels between you come from? Is it not from this: your
pleasures that are making war inside your members?7®
Jas 4:2 émBupeite, kai oUk Eyete: poveUete kai Lnholte, kai oU SUvaobe émituyeiv- pdyeoBe kai
TrOAepELTE. OUK ExeTe 1 TO pr) atteioBar Updg:

ZYou covet, yet you do not have. You kill and strive for, and cannot obtain. You keep
on quarreling and battling. You do not have, because you do not ask.
Jas 4:3 aiteite ko1 oU AapPdavete, d1611 kaka aiteioBe, iva év 1aig Ndovais Updv damaviornte.

3And you ask, and do not receive, because you ask badly, so you may spend it in your
pleasures.
]as 4:4 poryol kai pmxcx)uf)eg, oUK 016aTE OTL T ({)1)\10( 10U KGopou ExOpa 10U Oeol €oTiv; 6¢ v
ouv BouAnBi) ¢pilog eivar ToU kSopov, £xBpog Tol Oeol kabioTatat.

*You adulterers and adulteresses, do you not know that love of the world means the
enmity of God?$! Whoever chooses to be a friend of the world therefore is rendered an enemy
of God.

77 4:1a txt kol 049 056 0142 323 lat-v syrP copsa TR AT RP E kol t60sv 190 2 (A) B C P (W) 33 81 307 945 1175 1241
1243 1448 1505 1611 1678 (1735) 1739 1852 2138 2298 (2344) 2492 2805 8596 lat-s,f syrh copbo antioch (cyr) TG WH
VS SBLNA28 Elac 20 23 5¢ 74048 0166 0173 0246. The witnesses in parentheses contain the second néfev
but vary from the NA28 text in word sequence in some way, i.e., put €v Oyiv first.

78 4:1b "But I see another law in my members, warring against the law of my mind, and bringing me into
captivity to the law of sin which is in my members." (Romans 7:23)

7 4:4a txt poiyol kol poixaAideg 22 KL P W 049 056 0142 945 1175Z 1243 1448 1505 1611 1678 1735 2138 2298 2344
2492 2805 phot ps-oec syrh™s TR AT RP E poixaAiSeg 100 #* A B 33 81 1175T 1241 1739 1852 lat-f,v syrP TG WH
VS SBL NA28 Eindeterminateop Elac 20 23 5+ 74C 048 0166 0173 0246

80 4:4b txt 6¢ &v 0OV 22 A K W 049 1678 1735 TR TG AT RP E 6¢ o0v &v syrh E 5¢ édv o0v B P 945 1175 1739 2298
2805 WH VS SBL NA28 E é&v obv £* E 8¢ £av 81 1241 1448 1505 1611 1852 2138 8596 antioch cyr dam ps-oec E 8¢
&v L 056 0142 33 323 1243 2344 2492 Eindeterminatiat syrP copElac 20 2 3¢ 74C 048 0166 0173 0246. Below is
a copy of &, -Codex Sinaiticus, with the original hand showing é&v o0v, and a corrector, 22, crossing out the

epsilon of ¢dv and writing in the 6¢ above it. (2! added a sigma to the end of PovAn6f). The date of 2 is 7th
century.

% 4:4¢c "These...confessed that they were strangers and pilgrims on the earth..looking for a better
country,...therefore God is not ashamed to be called their God." (Hebrews 11:13-16) "Love not the world,
neither the things that are in the world. For all that is in the world, the lust of the flesh, the lust of the eyes, and
the pride of possessions, is not of the Father, but is of the world." (1 John 2:16) "If the world hates you, be
assured that it hated me first, before you. If you were of the world, the world would like its own; but because
you are not of the world, and indeed rather I have chosen you out of the world, for this the world hates you."
(John 15:18,19)
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Jas 4:5 1) Sokeite 611 kevidg 1) Ypagn Aéyer TTpog pBovov emimobel 10 Tvelpa 6 katknoev ¥ év
Npiv;

50Or do you think the scripture says for no reason, "The Spirit whom Godmade to dwell
in us craves possession of us approaching envy"?
Jas 4:6 peiCova 8¢ Sidwov ydpiv- 10 Aéyer: ‘O Oeog™ Utrepnedvolg AVIITACTETOL TATIELVOIG OF
Sidwatv xaptv.

*But he gives more grace. Accordingly® it says, "God opposes the proud, but gives
grace to the humble.”
Jas 4:7 Umotdynte ouv® 16 Oe.- AvtioTnTe™ 1§ S1aoAw, kal pevEetat AP’ UpGV:

’Submit yourselves therefore to God. Fight against the devil, and he will flee from you.
Jas 4:8  éyyloare 1§ ©Oe®, kai eyyiel Upiv. kabapioarte yeipag, apaptwloi, kai ayvioote
kapdiag, diyuyor.

8Move closer to God, and he will move closer to you. Cleanse your hands, O sinners,
and purify your hearts, O double-minded.

% 4:5 txt katknoev K L P 056 0142 33 945 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1852 2138 2298 2344 2492 nil-anc ps-oec
TR AT VS RP Ekatgkioev 74 2 B W 049 93 1241 1739 2805 TG WH SBL NA28 Eindeterminaté 81 1175 lat syr cop E

lac 20 23 54 100 C 048 0166 0173 0246. Two factors make some witnesses indeterminate: 1, itacism made the
two words sound alike, and 2, the languages of the early translations could not easily convey the causative
meaning of katgkioev. Which latter also is the only instance of the verb katokilw in the New Testament. So,
copyists were more likely to unconsciously replace the rarer word with the more common, than vice versa.

8 g:6a txt 6 Bedc  74vid # A B K W 049 rell. Greelat syr cop TR TG WH AT VS RP SBL NA28 E 0ed¢ 1739T E 6 kip1og
056 0142 5 254 319 378 623€ 876 945 1066 1490 1765 1831 1832 2080 2243 2494 (393 (¥21 @38 (141 (1440 2087
antioch E omitd10 Aéyerr 0 0ed¢ Umepnedvoig dvtitdooetar tamnevoic d¢ §idwotv xdpiv L P 81 180 431 459 1842
2774Elac 20 2 54 74(C 048 0166 0173 0246 631 1846 2180 &60 156 a170 a422 &623 A1126 a1442. Compare 1
Peter 5:5. The Septuagint says in Prov. 3:34 kUplog UmepN@AvoLg GvTitdooetal, tanevoig 8¢ didwolv xdpv.
James and Peter were certainly not quoting the Hebrew Bible; look at Proverbs 3:34 in Hebrew and your English
translation. James and Peter apparently quoted the Septuagint exactly except 0ed¢ for k0piog. This I am saying
for the benefit of those who claim that section of the Septuagint was not completed until after the time of the
apostles. Note the case of homoioteleuton in L P where 8¢ 3idwowv xdpwv in the first part of the verse was
confused with the 8¢ §idwotv xdpv in the last part of the verse.

8 4:6b About the Greek word 810 Blass says in BDF §451(5), "A16 (S16mep) is properly used to introduce a
subordinate relative clause (from & &), but this limitation has been lost." The BDAG lexicon defines 610 as:
"inferential conjunction, therefore, for this reason." I am wrting this footnote because someone objected that I
had used the English word "thus" to render the Greek word 816. But Webster's Dictionary says the definition of
"thus" includes: "because of this or that : hence, consequently, accordingly." But I love my critics for caring
about the accuracy of my work, and I did conclude that it would be more accurate to render 810 as "accordingly"
here, even though I like the brevity of the word "thus." I do not think it accurate to render it "therefore" here.

8 4:7a txt f)ﬂOTdYY]‘CS oDV 2 A B K L P 049 33 81 323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138
2298 2344 2492 2805 lat-v syr cop cyr nil-anc ps-oec TR TG WH AT VS RP SBL NA28 Evnotdynte ¥ 056 0142 (396
lat-s,t geo max-confElac 20 23 54 74C 048 0166 0173 0246.

8 4:7b txt Gvtionte KL P W 5 93 1241 1243 1678 2080 2492 8596 copsa and-cr cyr dam did iei marc-er nil-anc or
ps-oec TR AT DP E dvtiotnte o0v 321 456 2344 E kai dvtiotnte 631f lat-s E dvtiotnte 8¢ £ A B 049 056 0142 33 81
307 945 1175 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298 2805 lat-f,v syrh COpbo max-conf TG WH VS RP SBL NA28 E
lac 20 2 54 74C 048 0166 0173 0246. The reading without 8¢ is older (Origen, 3rd century). And the variety
of the particles or conjunctions added to avtiotnte lead me to believe that the reading of avtiotnte by itself is
original.
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Jas 4:9 tohaimwproarte kai mevOnoate kol KAavoate: 6 YEAwg Updv eig TrévBog petaotpagnte’’
Kal 1) YopA €1 KATH PELAV-

°Be distressed and mourn and wail. Change your laughter into lamentation, and your
joy into gloom.
Jas 4:10 tarmevadBnre évadmmiov Tou kupiou,” kai UwoeL UpA.

YHumble yourselves in the sight of the Lord,* and he will lift you up.”

Jas 4:11 M koralaheite dMAAwY, dbekpoi- O katahadddv adekpol kai” kpivwv Tov adehpov

aUToU KATAAOAET VOHOU Kal KPLveL VOOV €1 OE VOOV KPIVELG, OUK €1 TIOLNTHG VOHOU GANX KpLTHS.
Do not denigrate each other, brethren. Someone who denigrates a brother and

condemns his brother is denigrating the law and condemning the law. Now if you are

condemning the law, you are not being a doer of the law, but a judge instead.

Jas 4:12 €16 €oTiv 6 vopoBétng” * 6 duvdapevog odoat kal amoréoar: oU O Tig €1, O¢ KPIVELS TOV

grepov;™

¥ 4:9 txt petaotpa@rtw £ A K L W 049 056 0142 33 81 323 1448€ 1678 1735 2138€ 2344 2805 am-ep antioch ps-oec
TR VS TG AT RP E petatpaniitw 100 B P 945 1175 1241 1243 1448* 1505 1611 1739 1852 2080 2138*Vid 2298 2492
3596 WH SBL NA28* E indeterminatéat syr cop Elac 20 23 5+ 74 C 048 0166 0173 0246. *The editors of the
NA28 / ECM2 consider the two readings to hageial weight.

% 4:10a txt oD kupiov 100 L 049 056 93 323 1448 2492 2805 ps-oec TR AT RP NA28 E tod 0e00 945 1241 1739 2298
COpboptAc slav Exupiov £ AB K P W 0142 33 81 307 1175 1243 1505 1611 1678 1735 1852 2138 2344 8596 hes-h or TG
WH VS SBLElac 20 23 53¢ 74(C 048 0166 0173 0246. The balance of the Coptic witnesses are indeterminate as
to the article, as also are lat-s,f,v,t, and the latter even as to kupiov / 0g00.

% 4:10b The Greek word used here for "humble yourselves," tansivéw, also means "lower yourselves." In
addition to making yourselves the opposite of haughty or smug, there is an aspect of physical posture
encouraged, literally lowering yourself to the floor or ground in front of the Lord.

Dg10cjobs:ar, 7 o H A T AT, NS X v 4L k oL

1 4:11 txt kot K L 049 056 0142 93 307 323 1678 antioch ps-oec lat-s,f copsa™ eth TRATRPEf| 1002 ABP ¥ 33 81

945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298 2344 2492 2805 8596 dam lat-v Copsamssvbo syrph TG

WH VS SBLNA28Elac 20 23 54 74 C (048 0166 0173 0246

2 4:12a txt O vopoOétng £ A K L W 049 056 0142 33 81 1241€ 1505 1611 1735 1739 2138 2298 2344 antioch cyr dam

did ps-oec TR VS TG AT RP NA28 Eindeterminathat syr cop Evopofétng 74 100B P 88 1175 1241* 1243 1448 1852

2492 2805 cyr WH SBLE lac 20 23 54 C 048 0166 0173 0246

% 4:12b txt vopoOétng 74 K L 049 93 468 522 ps-oec TR RP EvopoBétng kat kpirng ( 10°) £ AB P W 056 0142 18 35

81307 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2080 2138 2298 2344 2492 2805 596 lat-f,v Copsa,bo

syrp:h eth antioch cyr dam did TG WH AT VS SBL NA28 Exa 6 kpitng ( 109) 467 643 1848 Evouo0étng kpitng 631E

lac 20 23 54(C 048 0166 0173 0246. The papyrus 100 is partially lacking right here but does have the word

kprtng. I placed parentheses around it because it is just indeterminate as to whether it contains the article with

it. The Versions are not determinate about the presence of the article, but are, when it comes to the main issue,

kat kpitng. Except lat-s is listed as completely indeterminate.

* 4:12¢ txt

O¢ kpivelg Tov €tepov L 049 056 0142 ps-oec TR AT RP

0¢ kpivelg Tov Etepov 8T1 00K £v &vOp W GAN €v Bew Tt drafrjuata dvBpdmov katevOivetal K 307 1678

0 kpivwv tOv mAnolov 74 £ AB P W 33 81 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298 2344
2492 2805 8596 TG WH SBL NA28*

OKplvwv _________ 100
0¢ kpivelg tov mAnoiov VS NA28* (*The NA28 / ECM2 editors consider two readings of equal weight)
lac 20 23 54 C 048 0166 0173 0246
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2There is only one lawmaker who is able to save or to damn. Who then are you,
condemning another?
1
9 Jas 4:13 "Aye viv o1 Aéyovteg: Zfpepov kai aUptov ropeuowpeda® eig tvde thv oAy
Kal Trotnowpev™ ékel eviautov va’’ kai eprropevowpeda™ kol kepdijowpev ”

3Come now, you who say, "We will travel today and tomorrow to that particular city,
and spend one year there, and do business and make a profit,"

” 4:13a txt
kol alplov mopevowueda A L 049 056 0142 1448 1505 1611 1678Z 2138 2492 &596Z ps-oec TR RP

f alpiov mopevcdueba = B 323 945 1739 2298 2344 lat-f,v (syrp eth for }) copsabo TG WH VS SBL NA28
kal alpiov mopevodueba K P 1175 1243 1678T 1852 85967 cyr greg-agr AT DP
___aUplov mopevodueba 100

Radplov _________ a 74

f abprov opevodpueba W 33 81 1241 1735 2805 lat-s
lac 20 23 54 (C 048 0166 0173 0246
% 4:13b txt T[OlﬁG(.O},ISV 2 AKLWY 049 056 0142 81 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1852 2138 2492 2805
ps-oec TR TG VS RP E notfjoopev 190 B P 323 945 1739 2298 2344 lat-s,f,v copsabo cyr greg-agr WH AT SBL NA28 E
indeterminateyrph Elac 20 23 54 74 C 048 0166 0173 0246
7 4:13c txt éviavtov €va A K L ¥ 049 056 0142 33 81 323 1175 1448 1505 1611 1735 1852 2138 2344 2805 lat-hi
syrbh cyr greg-agr ps-oec TR AT VS RP Eéviautov & B P 307 945 1241 1243 1678 1739 2298 2492 lat-s,f,v copsa.bo
TG WH SBLNA28Elac 20 23 54 74 100 C 048 0166 0173 0246
% 4:13d txt eumopevowpeda K L ¥ 049 056 0142 81 3072 1448 1505 1611 1735 1852 2138 2492 2805 a596€ lat-s,hi ps-
oec TR RP E éumopevodueda  100vid @ A B P 33 323 945 1175 1243 1739 2298 2344 8596* lat-v copsa:boP* cyr greg-agr
TG WH AT VS SBL NA28 E mopevodueba 3077 999 1241 1678 E indeterminatéout not with 1241)at-f copsa,boP E
indeterminatgyrElac 20 23 54 74C 048 0166 0173 0246
* 4:13e txt kepdfiowuev K L ¥ 049 056 0142 33 81 1241 1448 1505 1611 1678 1735 1852 2138 2492 2805 lat-s,hi ps-
oec TR RP E kepdricopev £ A B P 323 945 1175 1243 1739 2298 2344 lat-f,v copsa cyr greg-agr TG WH AT VS SBL
NA28 Eindeterminatgyrph copboElac 20 23 54 74 100 C 048 0166 0173 0246
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Jas 4:14 oftiveg oUk emiotacBe 10 ' 1iig alprov: moia yop'' 1) Twn) UpdV; atpic yap totv 1) '”
TIpOG OMyoV poarvopévn, Emerta de ' dpaviCopévn:

l4you who!* have no solid knowledge of tomorrow. For what is your life? It is a vapor
that appears for a little while and then is gone.
Jas 4:15 avti 10U Aéyewv Updg "Eav 6 Kiprog Behfjon, kol Ciowpev kol motfowpev'” tolto f)
EKELVO.

5The thing for you to say instead is, "If the Lord wills, we will even be alive and do this
or that." 10
Jas 4:16 viv b¢ kauydobe év 1aic dlaloveiaig Up@dv: TTAoa KAUyNoLg TOIOUTH TIOVpA EOTLV.

16But as it is you are vaunting your own selves with your presumptuous words. All
such boasting is evil.
Jas 4:17 €186T1 oUV KOAOV TIOLETV KA1 P} TEOLOUVTL, AHOPTIO QUTE) EOTLV.

7So, he who has learned the good to do and does not do it, for him it is sin.

19 4:14a txt t0 TA¢ alplov £ K L ¥ 049 056 0142 1735 2805*Vid greg-agr ps-oec TR TG AT VS RP SBL NA28* E tfj¢
Oﬂ’splOV B lat-s WH E t& TG ou’iplov (Prov. 27:1) AP 33 81 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1739 1852 2138 2298 2344

2492 2805¢ syrh Eindeterminatgyrp copsaboElac 20 23 54 74 C 048 0166 0173 0246. The readings of 1% and

lat-f,v could support either of the readings containing two articles. *The editors of the NA28 / ECM2 consider 10
/ ta to be of equal weight.

101 4:14b txt mowx yop 74 100 2 A KL P W 049 056 0142 33 81 945 1175 1241 1243 1735 1739 2298 2344 2492 2805
(lat-f autem (lat-v enimes} syrp copbo greg-agr ps-oec TR [TG] AT VS RP Emowa 2txt B 1448 1505 1611 1852 2138
lat-s syrh copsabo™*s dam WH SBLNA28 Elac 20 23 54(C 048 0166 0173 0246.

12 4:14c
atuic yap gotv 1) L 5319 468 2080 dam greg-agr copsa? copbo™*? TR
druic  éotv 33 1735 2344 lat-v? copbo?
atuic yap gotv 2805 8596 copsa? copbo™ss?
GTpig yop é0Te 1) 81 1243 1852 2492 lat- hieronymus? syrh TG VS SBL NA28
GTHiG yap éoTe B 323 945 1175 1739 2298 lat-hieronymus? WH
GTpig yop €otal 1 KW 049 056 0142 1448 1505 1611 2138 ps-oec lat-s? AT RP
Grpic gotain A
atuic yap €otat P 1241 lat-s?

n 2
indeterminate syrp

lac 20 23 54 74 100 C 048 0166 0173 0246

1% 4:14d #nerta 8¢ 0142 631 1448C€ ps-oec copsa TR E &nerta kol £ A B W 81 307 468 945 1175 1241 1448*f 1678 1735
1739 1852 2344 2805 8596 dam lat-s,f,ymss TG WH VS SBL NA28 E &neita 8¢ kol K L P 049 056 33 93 323 1243 2298
2492 greg-agr AT RP E #merta 18 35 522 1505 1611 2080 2138 lat-v copbo syrh Ekai 61 syrPElac 20 23 54 74 100
C 048 0166 0173 0246

194 4:14e The word oftiveg without yap makes the vapor clause the explanation of why we cannot know what
kind of day tomorrow will be. Our life is a vapor; we are the kind of creature that does not have the tools or
ability to get solid information (¢nfotapat) about tomorrow, since our very lives are unsure and unsolid.

195 4:153 txt {nowuev kat motnowuev (aor subj) K L ¥ 049 056 33 81 1241 1448 1505 1611 1678 1735 1852 2298 2464
2492 2805 greg-agr ps-oec TR RP E {noopev ko nomoopev (fut ind) £ A B P 945 2138 lat-f TG SBLNA28 E____ ko
nonoopev 190 Efriowpev kot totnoopev 323 1175 1739 2344 E {noouev kat noinowyev 1243 E{rowev motnoopev
lat-v copsa™s,bo cyr EindeterminateyrphElac 20 23 54 74 C 048 0166 0173 0246

1964:15b See Luke 12:20
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Chapter 5

T Jas 5:1 "Aye viv ot mAouotiot, kAavoote ONOAUCovIeg €Tl Talg ToAaiTwpialg Up®dV Taig
ETTEPYOpEVA.

1Come now you wealthy people, weep with loud wailing over the hard times which are
coming for you.
Jas 5:2 6 AoUTOG Up®V G€onTIEY, KAl T IHATIA UPGV ONTORpwTa YEYOVEVY,

ZYour wealth is become corrupt, and your clothes are moth-eaten.
Jas 5:3 0 xpuooOg Up@V Kol O APYUPOG KATIMTAL, Kal O 106 AUTAV €1§ pAPTUPLOV UpTV E0Tal Kal
payeral Ta¢ odpkag UpdV'"” ¢ p. eBnoaupioate év EoydTaig Npépag.

3Your gold and silver are tarnished, and their corrosion will be a testimony to you, and
eat your bodies like fire. You have stored it up in the last days.!*
Jas 5:4 idou O p1oBog TGOV EpYyATOdV TOV APNOAVIOV TAG XWDPAS UHMV O Ameotepnpévog'™ g
¢ ~ ’ ~ ¢ N ~ e ’ 9 N ,;‘ ’ N e 9 X x /e ]]0
UpéddV kpdlet, kol oi Boai tév Beprodviwv eig 1@ wta Kupiou Zafawd eioeAn\iBaotv:

bl

“Behold, the wage is crying out, which was for the laborers who sickled your fields,
which you deprived them of. """ And the cries of those who worked the harvest have gone into
the ears of the Lord of Armies.

17 5:3a txt omite* B K L 049 056 0142 323 945 1241 1243 1678 1735 1739 2298 2492 lat-s,f,v copbo syrp ethms anast-
s antioch ps-oec TR TG WH AT RP SBL NA28 E 0 10¢ 22 A P W 33 81 1175 1448 1505 1852 2138 2344 2805 dam copsa
syrh ethmss VSE§{dgov 1611 Elac 20 2 54 74 C 048 0166 0173 0246.

1% 5:3b Some interpreters in history have thought it is fire the rich have stored up in the last days, and others
supply the subject "wealth." I think the verb is simply referring to the already mentioned topic, gold and silver.
Something else to take note of in light of James' practice of using the same word two different times in two
different contexts, is his use of the word 10¢ here, translated usually in this verse as "corrosion" or "rust" but in
3:8 usually as "poison." Both poison and corrosion are chemical processes upon something. Fire is as well.

19 5:4a txt dneotepnuévog A B2K L P W 049 056 0142 33 81 323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852
2138 2298 2344 2492 2805 syrh cyr dam did ps-oec TR AT VS RP NA28* E &puotepnuévog & B¥ TG WH SBL E
indeterminatéat-f,v copsabo syrp Elac 20 23 54 74 C 048 0166 0173 0246. *The editors of the NA28 / ECM2
consider the two readings to be of equal weight.

195:4b txt eiceAnAUBactv £ L W 049 056 0142 33 323 945 1241 1448 1611 1678 1735 1739 2138 2298 2344 2805 TR
AT VS RP SBL NA28 E e10eAn0actv K E eiceAjAvOav B P 81 1175 1243 2492 TG WH E g16eAnAvBeioav 048vid 4ming
g1oeAnAvBev A 1852 dam EEAnAUOacty 1505Elac 20 23 54 74 C 048 0166 0173 0246.

" 5:4 As for criticism of my ending a sentence with a preposition, I quote Mark Twain, and say that this criticism
is something up with which I will not put.
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Jas 5:5 étpupnoate emi i Yig kai éomratanoate, eBpéyarte Tag kapdiag Updv wg''? ev Npépa
oPpayig.

5You have lived in luxury and excessive comfort on the earth. You have fattened your
hearts as in a day of slaughter.
Jas 5:6 kotedikdoate, épovevoarte TOV Sikatov. oUK AVIITACOETAL UpLV;

¢You have passed sentence on, you have killed the righteous. He does not resist you."?

12 5:5 txt
£0péParte TaG kapdiag DUAV G v Nuépa opayfic 22 K L 048vid 049 81 323 945 1175 1243 1448 1505 1611 1678
1735 1739 2138 2298 2344 2492 2805 syrh antioch cyr dam ps-oec TR AT VS RP
€0pédarte TaG odpkag DUAV WG v Nuépa opayfic W syrP
e0péPate tag kapdiag WG v Nuépa opayfg 1241
omit 056 0142
£0péParte Tag kapdiog DUOV  Evuépa opayfic  ** B 33 1852 lat-s,f,vmss copsa,bo.ac ps-oec TG WH SBL NA28
£0péParte tag kapdiag budV  €v Nuépa o@Yfig P
£0péarte Tag kapdiag LUOV  &v Nuépaig opayiic A
£0péPate Tag odpkag LUAV v iuépa oeayfic  lat-vmss (membra
lac 20 23 54 74(C 048 0166 0173 0246
The phrase "fattened your hearts in the day of slaughter" is parallel to the phrase in v. 3 "hoarded it in the last
days." The word w¢ does not belong here.
% 5:6 Or also possibly, "He does not meet you face to face." The word dvtitdoow literally means to place himself
opposite you. It can be literal, that is, stand across from you facing you, or it can be figurative, place himself in
opposition to you, working against you. If we insist that this is a double entendre referring both to Christ and to
other righteous people in general, then "face to face" is not suitable, since Christ did meet those condemning
him face to face.
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1 Jas 5:7 MokpoBupiioate ouv, a8ehgpoi, Ewe Ti¢ Tapousiag ol kupiou. iSou O yewpyog
ékdeyetat TOV Tiptov Kaptov Tig Yfig, pakpobupdv e’ autd' Ewg av A&Pn vetov'” mpdipov
Kai dypov.

’Patiently endure therefore brethren, until the coming of the Lord. Behold, the farmer
expects the valuable fruit of the earth, waiting patiently on it until it gets the early and the
latter rain.

Jas 5:8 pokpoBupnoare kol Upels, otmpifate ¢ kapdiag UpGV, OTL 1) TTapousia ToU kupiou
Ny YiKev.
8You must be patient as well, make your hearts steadfast, because the coming of the

Lord is approaching.

M5:7atxt a0T® 74 2 AB P W 048 81 94 307 468 522 621 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852
2138 2298 2344 2805 8596 antioch ps-oec TR TG WH AT VS SBL NA28 E a0tdv 049 056 0142 93 323 2492 RP E

indeterminatkat cop syrElac 20 23 54 C 33 0166 0173 0246
5 5:7b txt Uetov A K L P W 049 056 0142 33 81 93 307 323 468 522 621 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1852 2138
2344 2492 2805 8596 lat-vmss ps-oec TR [VS] AT RP E betov placed aftetc 436 1067 1409 2541 Eomit 74 B 048 945

1241 1739 2298 lat-v copsa TG WH SBL NA28 E kaprov £ 1175 lat-f copbo syrh antiochElac 20 23 54 C 0166 0173
0246
16 5:7¢ (Greek witnesses only)
e’ aVT® EwGav AdPn Vetov mpdipov kai SPrpov 1505 1611 2138 TR
e’ a0T® Ewg  AGPn Vetdv mpdipov kai Piuov A 811735 2805 ps-oec
e’ abT® €wg  AdPn Vetdov mpwipov kal SPiuov 94 307 1448 1852 2344
e’ abT® €w¢  AaPor VeTOV TPWIMOV Kal SPipov 1678
e’ a0T® Ewgav AdPn Vetov mpdipov kai SPiuov P 1243 ps-oec
¢ abt® fwg  AdPn [Vetov] mpdipov kal BYnpov VS
e’ a0T® Ewg  AGPn Vetdv mpwipov kai SPnpov AT
¢ a0T® Ewg &v AdPn kaprov tov mpdipov kai SPiuov 2*
e’ abT® E€wg av AGPn kaprov mpdigov kal SPipov 22 antioch
e’ abT® £wg v AGPn Uetdov  SYipov kal mpdiov ¥
e’ abT® €wg av AaPor VetdOv SYnpov kal ipdipov 8596
lac. VeTOV  Tp....... Kai SPiuov 33
¢ a0TQ €w¢ oD AGPn vetdv mp..uov kal SPiuov 468
e’ abT® €wg  AGPn kapmov mpdipov kai SPipov 1175
e’ abT® £wg av Aafor VETOV TPWipoV SYpov 522
¢ a0T® £wg ol Aafor Vetdv mpdipov kai SPiuov 621
&’ a0TéV EwG av AdPn VeTOV Tpdigov kai SPiuov 323 2492
e’ a0TéV Ewg  AGPn Vetdv mpwipov kal SPiuov K L 049 056 0142 93 RP

e’ a0T® £wg  AGPn npdipov kal 6Piov  B* TG WH SBL NA28
e’ a0T® £wg  AGPn T....M0V Kol SPipov 048
e’ a0T® £wg  AGPn TPWTIMOV Kol SPuov 74 B2 945 1241 1739
e’ a0TQ Ewg av AdPn TpWipov Kai SYnpov 2298

lac 20 23 540166 0173 0246

Some manuscripts not having vetov (rain) consequently understand the farmer as the subject of Adfn and
therefore read, "he waits patiently until he receives the early and the later crop."
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Jas 5:9 pn otevalete, kat’ AAAAwv, adehgol,'” Tva pn kpibijre: 16ou 6 kprng PO TGOV Bupdv
ETTNKEV.

°Do not grumble against one another, brethren, lest you be judged. Behold, the judge
stands almost at the door.
Jas 5:10 “Ymoderypa AaPete ti)g kokotmrabeiag, ddehpot pou,'™ kai tiig pakpobupiag ' Toug
TTpoPNTag, ot EAdAnoav ¢ ovépart Kupiou.'

UReceive for use as a pattern, my brethren, the suffering of ill treatment and the
patience of the prophets who spoke in the name of the Lord.

75:9 txt kat’ GAAAAwV &deA@oi L 049 323 1243 2492 syrP ps-oec TR AT RP E katd dAAAAwv GdeAgoi 2 E xat’
GAMAWY K 056 0142 307 1678 phot E &SeAgoi kat’ dAAAAwY B P W (0487) 945 1241 1448 1505 1611 1739 1852 2138
2298 lat-f,v syrh TG WH VS SBL NA28 E 48eA@oi katd dAAAAwV (048?) 630 E &deA@oi pov kat’ dAAAAwV A (0487)
33 81 1175 1735 2344 2805 antioch Elac 20 2 54 (048) 0166 0173 0246. The uncial 048 reads here only @o,
but because of where those letters are positioned it probably reads as the uncial B, or with the uncial A, or the
minuscule 630, that is, those readings that have the word adeAgot first before the other words.

"® 5:10a txt adeA@oi pov £ K L 049 056 0142 81 323 1678 1735 1852 2298 syrP (TR) AT RP Eomitantioch E adeApoi A
B P ¥ 33 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1739 2080 2138 2344 2492 2805 lat-f,v syrh Copsa,bo TG WH VS SBL
NA28Elac 20 2 53¢ 74(C 048 0166 0173 0246 8596. But it's not this simple. See next footnote on the variant in
fuller context.

19 5:10b There are 26 variants in the witnesses, but below are the more important ones:

Undderypa AdPete thic kakonmabeiag adeA@oi pov, kai tfig pakpobuuiag ps-oec TR

ondderypa AdPete adedgol thic kakomadeing kal Thg uakpoOupiog B2 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1739 2080
2138 2492 VS TG NA28

Undderypa AdPete ddeAgofi tiic kakomabiag kal tfig pakpobuuiag B* P WH SBL UBS4

Undderypa AaPete, adelgol pov, Thg kakomadeiog kai thig pakpobupiag K L P 049 056 0142 81 323 1678 2298 AT RP
Undderypa adeAgot thg kakomadiag kai thic pakpobuuiag £xete A ¥ 33 2344 2805

Undderypa AdPete ddeAgoi thic kalokayabiag kai thic pakpobuuiag £xete 22

Onéderypa Mdete &deAgoi thc kahokayabdiag kai TAg pakpobuuiag 2

onéderypa éAdPete adedgol thic kakomabdeiag kal Tfi¢ pakpobuuiog 1852

undderypa AdPete adedgot tig pakpobupiog kal thg kakomadeiog syrp

undderypa AdPete tfi¢ kakonabeiag kal tfig pakpobuuiag eleveminusculeantioch

&deAoi Undderypa Adpete thig kakomabeiag kai tfig pakpobupiag Lect

lac 20 23 54 74C 0480166 0173 0246 8596

120 5:10¢ txt T® dvéuatt kupiov A K L ¥ 049 056 0142 33 81 1735 2344 ps-oec TR AT RP Eév 1@ dvéuatt kupiov B P
307 1243 1448 1678 2080 2298 2492 TG WH VS SBL NA28 E év t® dvduatt tod kupiov 323 522 945 1175 1241 1505
1611 1739 2138 2805 E €v dvduartt kupiov & chrys Eév t@ ovéuatt avtod 1852Elac 20 28 54 74 C 048 0166 0173
0246 8596. The Syriac and Coptic versions are indeterminate as to the word év (the meaning of the text is the
same with or without ¢v). The Latin f and v indicate the presence of some kind of preposition.
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Jas 5:11 idou pakapilopev toug Utopévovtag.” v Utopoviv TP nkovoate, kai 0 TéNog
Kupiou eidete, 611 ToAUoTTAAYYVOS €0Tiv 6 Kiprog'® kai oiktippov.

1Behold we consider fortunate those who patiently endure. You have heard about the
patience of Job, and seen the Lord's result, how the Lord is full of compassion and merciful.
1
Jas 5:12 TIpo mavtwv &€, adehpot pou, pi OpVUETE, PATE TOV OUPAVOV pPATE TNV Yiv prite dGANov
TIva Opkov- ftw &€ Upddv 10 Nai vai kai 10 OU oU, Tva pn eig uttokpiowv'> méonte.

2But above all, my brethren, do not swear, either by heaven, or by the earth, or any
other oath. Rather, your "Yes" should be "Yes" and your "No" be "No," so that you not fall into
hypocrisy.1%
Jas 5:13 KakomaBei tig év Upiv; wpooeuyéaBow- elBupel Tig; yalérw.

3]s anyone among you suffering? He should pray. Is anyone cheerful? He should
sing praises.
Jas 5:14  &oBevel Tig év Upiv; mpookaheodobw Toug mpeoPutépous g exkAnoiag, kol
mpooeuEdoBwoav £’ atov dheiyavTeg aUTov EAaie'® €v 1§ dvépatt ToU Kupiou:

14Is anyone among you ill? He should call the elders of the church to him, and they
should pray over him, anointing him with oil in the name of the Lord.
Jas 5:15 «ai 1) ey Tiig TiOTEWS OWOEL TOV K&pVOVTA, Kal Eyepel ayTov 6 Kuplog: kav apaptiog
1) TEETTOINK WG, Apedioetar avtd.

15And the prayer of faith will heal the ailing, and the Lord will raise him. And if he has
committed sin, it will be forgiven him.

21 5:11a txt Omopévovrag K L 049 056 0142 323 1243 1448 1505 1611 1678 1852 2138 ps-oec TR AT RP E
vnopeivavtac L ABP ¥ 33vid 81 945 1175 1241 1735 1739 2298 2344 2492 2805 lat-f,v Copsa,bo TG WH VS SBL
NA28 E indeterminateyr Elac 20 23 5% 74 C 0166 0173 0246 8596. The reading Umoueivavtag is an aorist
(punctiliar) participle, and Orouévovtag is a linear participle. One could correctly render both of these as "those
who patiently endure." There is no indication of time- past, present, future in either of them, since they are not
in the indicative mood. The "aorist" participle means those who endure at some point in time unspecified.
1225:11b txt éoTiv 6 KOp1og £ A P W (048) 33 81 945 1175 1243 1448*vid 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298 2344
2805 (lat cop syr) dam ps-oec TR TG WH AT VS SBL NA28 E éotiv kUptoc B (048 lat cop syr) E éotiv K L 049 056
0142 323 1241 1448C 1678 RP Elac 20 23 54 74 C 048 0166 0173 0246 8596. The witnesses in parentheses
indicate the presence of kUpiog but are not decisive about the presence of the article.

12 5:12 txt €i¢ vmokpiov éonte KL P W 049 056 0142 81 323 1175 1243 1505 1678 1735 2298 antioch ps-oec TR AT
RP E gic Undkpiorv uméonte 1448 1611 1852 2138 Eumo kpiotv méonte £ A B 048Vid 33vid 93 945 1241 1739 2344 dam
eus lat-v lat-rellvid TG WH SBL NA28 E [gic] Ono kpiov méonte VS E vmo kpiotv Euméonte 048Vid 2805 lat-vmss lat-
relVidEjac 20 23 54 74 C 0166 0173 0246 3596.

1 5:12b The phrase Uno kpiowv néonte here as in the NA28 text, rendered "fall under judgment" means to "fall
under the category of," those who are judged. The Byzantine reading eig Ondxpiowv éonte means "so that you
not fall into hypocrisy." The NA28 reading is the more difficult one. 1 wonder if it was an idiom that perhaps
had become obsolete. The only difference between the two readings in the all-caps, no spaces and no
punctuation format of the uncial manuscripts, is the presence or absence of the word i,

12 5:14 txt avToV EAaiw = A K L 049 056 0142 81 323 945 1241 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2298 2344 2492
2805 (lat-v copsa™sbo syrp™*) anast-s chrys cyr dam eustr ps-oec TR TG AT VS RP SBL NA28 E adtov év éAaip ¥
2138 Eéhai B P 1175 1243 lat-s,f copsa™ arm dam WHElac 20 23 5¢ 74 C 048 0166 0173 0246 33 &596.
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126 128 ¢

Jas 5:16  €EopohoyeioBe'* aAAAAo1g Ta Topamtopata’” kai eUyeoBe'? Umep dAAMAwY, Ot
1aBfjte. TOAU 1oy el Sénoig dikaiou Evepyoupévn.

16Confess your faults one to another, and pray for one another, so you may be healed.
The fully operating prayer'” of a righteous person is able to accomplish much.
Jas 5:17 "HMag GvBpwtog nv opototadng npiv, kai mwpooeuyi) poonuEaro tol pn BpéEat, kai
oUk EBpeLev i TG YTig éviauTtoug Tpeig kal pijvag €L

7Elijah was a human, subject to the same frailties as we are.’*® And he prayed the
prayer for it not to rain, and no rain fell on the land for a period of three years and six months.
Jas 5:18 ko1l mdAv TpoonUEato, kol 6 oUpavog Uetov Edwkev'! kal 1) Y] ePAdoTNOEV TOV
KOPTIOV QUTHS.

8And he prayed again, and the sky gave rain, and the land sprouted up its fruit.
1
Jas 5:19 Adehgot,'” Edv Tig év Upiv AavnOf) o Tiic dAnbelag kai emioTpéyn Tig aUToV,

YBrethren, if any among you wanders away from the truth and someone turns him
back around,

126 5:16a txt €€opoAoyeiobe L W 049 056 0142 323 1448 2805 syrP™ eth arm anast-s dam did eus iei phot ps-oec TR
AT RP EéEOpOAOYETGGS obv 2 A B K P 048Vid 81 397 945 1175 1241 1243 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138 2298
2344 2492 lat-v syrh copsabo TG WH VS SBL NA28 EindeterminateyrP™ Elac 20 23 5¢ 74C 0166 0173 0246 33
8596

177 5:16b txt T& mopant@yuata K 049 056 0142 323 1448 1678 anast-s dam iei or ps-oec TR AT RP E t& napantdpata
Op®V L 2298 syrP E tag auaptiog £ A B P ¥ 048vid 33vid 81 1175 1243 1735 1852 2344 2492 2805 (lat-f,v) eus phot
TG WH V'S SBL NA28 Etag dpaptiog ou@dv 945 1241 1505 1611 1739 2138 syrh did E tag duaptiag adtdv 522 E tag
duaptiag Eaut@v 5 623 2464 EindeterminateopElac 20 23 54 74 C 0166 0173 0246 33 8596

128 5:16¢ txt elyeobe £ K L P 056 0142 rell. Gk anast-s dam iei phot ps-oec TR TG SCR AT VS RP SBL NA28 Eelyaofe
049 93 665 bars zach-h Enpooeixecbe A B 048Vid 436 1067 1409 2541 WH Eindeterminattat syr copElac 20 23 5

74 C 0166 0173 0246 197 319 365 1066 2180 8596 8623 &1442/2
1295:16d Prayer would not be "fully operating” if one or some of the following conditions exist: 1.) the one

praying is "doubting at all," James 1:6 and many other passages of scripture; (2) the one praying has unconfessed
sin, as it says in many scripture passaguch as Psalm 66:18; (3) a married man's prayers may be hindered if he is
not treating his wife like it is layed out in 1 Peter 3Matthew 5:23,24 says "Therefore, if you are offering your

gift at the altar and there you remember that your brothesdimething against you, leave your gift there in front

of the altar, and first go be reconciled to your brother, and then come and offer your gift." This does not mention

prayer specifically, but | think it applies, as God is not interested in whatrgdariaging to him if you are not

interested in what you brother has against ybhis is not a complete list, but are some examples of what might

cause prayer to not be "fully operating.”

1305:17This GreekworddU G} 0 SERGO6T i s al s o ctald:gsdvheredPauy andsBammebas averd y
being worshiped by the people as if they were gods,
passionsc¢ as they were. I't carries in both contexts

15:18 txt etodv €dwkev B K L P 048Vid 049 056 0142 81 1175 1243 1448 1505 1611 1852 2138 2492 2805 syrh ps-oec
TR WH AT VS RP SBL NA28 E £3wkev 0etOv A W 33 945 1241 1735 1739 2298 2344 TG E £3wkev TOV VETOV &
copbo™S EJgc 20 23 54 74C 0166 0173 0246 &596. The Latin witnesses indicate the word sequence of the 2™
and 3" readings. The balance of the Syriac and Coptic witnesses are indeterminate.

2 5:19 txt 'AdeAoi L 049 93 323 1448 did ps-oec TR AT RP EindeterminatsyrP cop E’AdeAgoi pov 74 L ABKP V¥
048 056 0142 81 307 945 1175 1241 1243 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138 2298 2344 2492 2805 lat-s,f,v sylﬂh
andr-cr TG WH VS SBLNA28Elac 20 23 54 C (0166 0173 0246 33 8596.
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Jas 5:20 yivwokétw' Tt 0 EmOTpéYog ApopTwAOV ek TAGvNg 080l altol owoet yuxnv'™ ex
Bavatou kai kahiyet TABog apapTidv.

2he should know that he who turns a sinner from the error of his way will save a soul
from death and cover a multitude of sins.

¥ 5:20a txt

Kol EMOTPEYN  TIG AVTOV YIVWOKETW &tr AKP rell. GKat-s,v syrp copbo and-cr did ps-oec TR TG AT VS RP
SBL NA28

Kal EMOTPEYN  TIG aVTOV YIYVWOKETW 8TL & 2544

Kal EmotpeéYPn  Tig avTdV yividokete  Gt1 B 69 88 WH

kal émotpéPnte  adTOV yivddokete  8ti 1505 1890 2138 2495syrh

Kal motpéPnte  abTOV ywvwokétw Ot 1611

emotpédate  avTdV duu ¥
Kol EmoTpéYn Tig avTdv 74 Jat-f copsa
lac 20 23 54(C 048 0166 0173 0246 33 197 319 365 400 1066 1838 2180

3596 8623 a1441/1
134 5:20b txt

owoel  Yuxnv £k Bavdtou W 056 0142 81 93 323 945 1175 1241 1448 1505 1852 2805 TR TG AT RP
owWoeL TNV PuxnVv €k Bavdtou 049 1243 2492 A 1735
otoer  Puxnv £k Bavdrtov avtod  74vid B 1611 2138
owWoeL TNV PuxnVv ¢k Bavdrtov avtod 1524
owoel TV Puxnv adtol €k Bavdtov A 1735
owoel  Yuxnv adtod ék Bavdtov 2 P 048vid 33 307 1678 1739 2298 2344 cyr did WH VS SBL NA28
lac 20 23 54 72 C (0166 0173 0246 8596.

I like the reading without avtod because it eliminates the ambiguity of who the referent is- the one turning the
sinner, or the sinner. But the evidence also indicates the spuriousness of avto0 because of the various places it
is found in the manuscripts. On the other hand, the very reason I like it without adtod may have been the
motive for editing for clarification at some point in the transmission of the text. Allen Wikgren prefers the
reading €k Bavdtov avtod "from death itself," saying, "Non-recognition of the intensive use of avtdg could
explain the omission or transposition. In this position, also, omission might easily be accidental in some
witnesses." The majority of the UBS committee thought the reading of £ P best explained the rise of the others,
for the reason I had already thought of before I read their commentary, that is, to clarify the ambiguity.
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A Few Comments

My brethren, you can find great pleasure studying the Epistle of James.

The Epistle of James contains many instances of its author using the same Greek word twice or multiple
times. See if you can find these, for starters:

Lifting / raising

Lowering / humbling

replete

accomplish

face

The Epistle of James also contains many instances where its author contrasts two different things. For
example:

Bad giving; i.e., of temptation
Good giving

corrupt wealth
eternal wealth

changing light
steady light

Very informative is to do a word study of some of the Greek words James uses multiple times. For
example, 3 times he uses these words that have the same root:

James 1:8 A double-minded man is dkardotatog - unstable in all his ways

James 3:8 The tongue is a dkatdotatov kakdv - volatile menace.
James 3:16 Where there is envy and rivalry, there is dkataotaoia — disorder
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MS symb| | Date Alt Location
20 111 P. Princeton Princeton, N.]., Univ. Libr., Papyrus Collect., P. Princeton Am
Am 4117 4117
23 Early Oxyrhynchus | Urbana, Univ. of Ill., Class. and Europ. Culture Mus., G. P. 1229
III Papyrus 1229
54 V/VI Princeton Princeton, N.J., Univ. Libr., Papyrus Collect., Garrett (former
Papyrus 15 deposit) 7742
74 VII P. Bodmer Cologne/Genf, Bibl. Bodmeriana, P. Bodmer XVII
XVII
100 I/Iv | P. Oxy. Oxford, Ashmolean Museum
LXV 4449
2 I\Y 01 London, the British Library, Add. 43725
U IV-VI
22 VII
A \Y 02 London, British Library, Royal 1 D. VIII
B v 03 Vatican Library, Vat. gr. 1209
B! v
B2 VI-VII
C V 04 Paris, National Library, Gr. 9; Ephraemi Syri Rescriptus
Ct \Y
C2 VI
Cs IX
K IX 018 BYZ Moscow, Hist. Mus., V. 93, S. 97
L IX 020 BYZ Rome, Bibl. Angelica, 39
P IX 025 St. Petersburg, Russ. Nat. Libr., Gr. 225
Ny IX/X 044 Athos, Lavra, B’ 52
048 \Y Vatican Libr., Vat. gr. 2061, fol. 198, 199, 221, 222, 229, 230, 293-
303, 305-308
049 IX BYZ Athos, Lavra, A’ 88
056 X BYZ Paris, Bibl. Nat., Gr. 201
0142 X BYZ Munich, Bayerisch Staatsbibl., Gr. 375
0166 \% Heidelberg, Inst. f. Papyrologie der Univ., P. Heid. Inv. G 1357
0173 \Y Florence, Bible. Medicea Laur., PSI 5
0246 VI Cambridge, Westminster Coll. s.n.
33 IX Paris, Bibl. Nat., Gr. 14
81 1044 London, Brit. Libr., Add. 20003, 57 fol. (Act); Alexandria, Griech.
Patriarchat, 59, 225 fol.
(93) X BYZ sometimes cited, especially when different from BYZ
(307) X BYZ Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 25, cited when different from BYZ
323 XII Geneva, Bibl. publ. et univ., Gr. 82
945 XI Athos, Dionysiu, 124 (37)
1175 X Patmos, Joannu, 16
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1241 XII Sinai, St. Catherine’s Monastery, Gr. 260

1243 XI Sinai, St. Catherine’s Monastery, Gr. 262

1448 X1V Athos, Lavra, A" 13

1505 XII Athos, Lavra, B" 26

1611 XI Athen, Nat. Bibl., 94

1678 X1V Athos, Panteleimonos, 770

1735 X Athos, Lavra B" 42

1739 X Athos, Lavra B” 64

1852 XMI Uppsala, Univ.-Bibl., Ms. Gr. 11

2080 X1V Sometimes cited, when different from BYZ

2138 1072 Moscow, Univ. 2 (Gorkij-Bibl. 2280)

2298 XII Paris, Bibl. Nat., Gr. 102

2344 XI Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 18, fol. 170-230

2492 X1V Sinai, St. Catherine’s Monastery; Gr. 1342, fol. 1-178

2805 X/XI Athens, Studitu, 1

£596 1146 BYZ

Symbol DATE Versional Manuscripts

lat-s VII Old Spanish text; principal witnesses: Ms. 67 - it! (7th century), PRIS (Priscillian),
PS-AU spe (the Pseudo-Augustinian Speculum), BACH (Bachiarius); also PS-AM
fi (Libellus fidei); perhaps IS (Isidore); also reconstructed from T+F (cf. VL p. 6)

lat-f ca. 830 | The Text of Ms. 66 (earlier ff, ca. 830); alson IN (Innocentius), CHRO
(Chromatius), HI (Hieronymus) in some passages; besides CAr (Cassiodor).

lat-v var. Vulgata, earliest witnesses: HI (Hieronymus, 420), PEL (Pelagius, 418), CAn

IV-VI | (Cassian), RUF (Rufinus), AMst (Ambrosiaster, IV). Mss.: all except 66 and 67

(List: VL p. 6), which show influences by the texttypes G and T.

lat-t VI- Readings in the Spanish-(Gallic)-Irish Vulgate tradition (cf. VL p. 6). Parts of S

VIII and F attested also by Vulgate witnesses and also the rest of the non-V readings

of the same Vulgate witnesses other than errors and the like (cf. VL p. 60%).
Principal witnesses: 32- itw, 53, and families A and ¥, where they differ from V;
also AU (Augustine), QU (Quodvultdeus), FU (Fulgentius), CAr, RUF, HL

lat-g VI - Peculiar readings of 53, its, alone or with 32, itw,and G, and the equally valuable
peculiar readings of these two witnesses or of 251 (cf. VL p. 64%). In effect,
readings supported by 53, or 32 53 G, or 32 G, or 251.

lat-a \4 Readings either peculiar to Augustine, or first attested by him (cf. VL p. 65%).

syrp \ Syriac Peshitta

syrh 616 Syriac Harklensis

copsa 1I-X Sahidic Coptic; there are many fragments, plus later editions

copbo IX var | Bohairic Coptic; there are many fragments, plus later editions

copac var. Achmimic Coptic (or Akhmimic)

eth 500 Ethiopic

CHURCH FATHERS:

anast-s VI Anastasius Sinaita

andr-cr VIII Andreas Cretensis

antioch VII Antiochus Monachus
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apoll 1\ Apollinaris Laodicensis

ath v Athanasius Alexandrinus

aug 430 Augustine

bars \ Barsanuphius et Iohannes

bas v Basilius Caesariensis

chrys \% Iohannes Chrysostomus

clim VII Iohannes Climacus

cyr \Y Cyrillius Alexandrinus,

cyr-h v Cyrillius Hierosolymitanus

dam VIII Iohannes Damascenus

did v Didymus Alexandrinus

epiph \4 Epiphanius Constantiensis

eus v Eusebius Caesariensis

eustr VI Eustratius Constantinopolitanus

flav-c Vv Flavianus Constantinopolitanus

greg-agr VII Gregorius Agrigentinus

greg-naz v Gregorius Nazianzenus

hes-h Vv Hesychius Hierosolymitanus

iei VI Iohannes leiunator

ioh-phil VI Iohannes Philoponus

isid \ Isidorus Pelusiota

marc-er V Marcus Eremita

max-conf | VII Maximus Confessor

nil-anc \ Nilus Ancyranus

or 111 Origenes

phot IX Photius

procop VI Procopius Gazaeus

ps-caes ? Pseudo-Caesarius; not included in apparatus due to date being unknown

ps-max- ? Pseudo-Maximus Confessor; not included in apparatus due to date being

conf unknown

ps-oec IX? Pseudo-Oecumenius; of little value, as he is associated with the IX cent. Byz
uncials already in apparatus

zach-h VII Zacharias Hierosolymitanus

Abrev. Date Greek New Testament Editions:

AT 1904 B. Antoniades, H KAINH AIA®HKH, produced by the Ecumenical Patriarchate
of Constantinople, my copy being a Google Books PDF of a Harvard Depository
Brittle Book. http://books.google.com/

NA28 2012 Greek Bible text from: Novum Testamentum Graece, 28th revised edition, Edited
by Barbara Aland and others, © 2012 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart.
http://www.nestle-aland.com/en/read-na28-online/text/bibeltext/

RP 2005 Robinson-Pierpont Greek New Testament, Maurice A. Robinson and William G.
Pierpont, "The New Testament in the Original Greek, Byzantine Textform 2005,"
Copyright © 2005, Chilton Book Publishing Company, ISBN: 0-7598-0077-4

SBL 2010 Greek New Testament, © Society of Biblical Literature and Logos Bible Software,

http://sblgnt.com , http://www.sbl-site.org , http://www.logos.com
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SCR 1894 F. H. A. Scrivener TR — "Textus Receptus"
TG 1857- | Samuel Prideaux Tregelles, "ITNT2," edited and corrected by Dirk Jongkind,
1872 http://www.tyndalehouse.com/tregelles/
"It is not for Christian scholars to fear true criticism or its results: the object of true
criticism is not to alter scripture dogmatically on the judgment of any individual,
but it is to use the EVIDENCE which has been transmitted to us, as to what the
holy men of God, inspired by the Holy Ghost actually wrote. In this, as in any
other Christian service, the blessing and guidance of God may be sought, by
those who know the privileges resulting to the believing soul from the
redemption of His Son." (Tregelles's Greek New Testament: Introductory Notice,
Part 1, ii).
TR 1550 Stephens' TR - "Textus Receptus"
VS 1913 Hermann Freiherr von Soden, Griechisches Neues Testament
WH 1881- Westcott & Hort Greek New Testament, Brooke Foss Westcott, Fenton John
1892 Anthony Hort
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Byzantine Greek Variants that do now show up in Greek Manuscripts of James until the 9  t Century
Variant RP text 1 Date Non- NA28 text 1st Date
Verse Grk Greek (except where noted) Grk
MS MS if MS

earlier
1:5 ovK K IX un . v
1:19a “Qote K IX "Tote B v
1:25a 00TOG OVK K IX syrh - VII 00K B v
1:26 €V DHTV K IX Cyril - v omit B I\
2:3b avTQ K IX syrP -V omit B v
2:4 kol (NA28) K IX omit (NA27) X v
2:10 TnprioeL K X pron B v
2:10 ntaiost K X Iohannes ntaion B v

Climacus, VII
2:11 UoLXeVOELG 181 X* potxevong B v
2:11 (QOVEVCELG 181 X* povevong B I\Y
2:11 HOIXEVTELG 2464 IX HOIXEVELG B I\Y%
2:11 (QOVEVCELG 2464 IX POVEVELG B 1\Y
2:17 Epya €xn L IX éxn €pya B I\Y%
2:18 €K TV Epywv ooV K IX lat-c, v? XWPIC TV Epywv B I\Y%
2:19 6 B¢ €ic oTiv L IX Cyril -V gic éoTiv 6 O B v
2:24 Toivuv K IX | lat-Pel, V? omit B v
3:3 npd¢ K X syrh - VII €lg B I\
3:6 oUTWwG K IX syrh? omit B I\Y%
3:8 dovaton avOpdTwy dapdoat L IX Cyril-v dapdoat dovatat avOpdTwY 20 il
3:9 feov K X lat-v, KUplov 20 11
v/v
3:12 obdepa Tyr| GAVKOV Kal K IX oUte aAvkov YAUKD Totfjoat B v
yAUKD motfioat Gdwp Uowp
3:18 TAC K IX omit B v
4:1 omit K IX syre -V 60V 100 11/1vV
4:5 KATWKNOEV K IX Nilus KATQKLOEV B v
Ancyranus, V

4:11 Kol K IX Antiochus i 100 11/1vV

Monachus

VI

4:12 0¢ kpiveig Tov Etepov L IX 0 kpivwv tov mAnaiov B I\Y
4:13 gumopevowueda K X lat-s, VII gunopevodueda 100 11/1v
4:13 kepOoweV K IX lat-s, VII kepdrjoopev B v
4:14 £oton K IX lat-s, VII éoTe B I\
4:14 o¢ K IX Gregorius omit B v

Agrig., VII
5:7 avToV 049 IX avtd B I\Y
5:9 kot GAAAAWV &dedgoi L IX syrp, V &deAgoi kat’ GAAAAwY B 1\Y
5:10 Hov K IX syre, V omit B v
5:11 vnopévovtag K IX Unopeivavrag B I\Y%
5:11 omit K IX 0 KUpLog 2 \Y
5:12 €1¢ Unokpioy K X Antioch., VII Ono kpiowv B v
5:16 omit L IX | Didymus,IV ooV B v
5:16 T TTOPATITOUOTA K X Origen, Il T4G apoaptiog B v
5:19 omit L IX Didymus, IV pov B I\Y

—_—

http://bibletranslation.ws/palmer-translation/

http://bibletranslation.ws/palmer-translation/



http://bibletranslation.ws/palmer-translation/

	March 2020 Edition
	Chapter 1
	Chapter 2
	Chapter 3
	Chapter 4
	Chapter 5
	A Few Comments
	Table of Witnesses
	Byzantine Greek Variants that do now show up in Greek Manuscripts of James until the 9th Century

